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| St. RADEGUND ( 
| hidegvíz-gyógyintézet Steierországban. 1 

2 órányira Graz vasúti állomástól. 
S liyönyörü fekvés a hegységek között, terjedelmes fenyő- § 
= ültetvények közepett. Enyhe, zsongitó éghajlat. Kitűnő = 
5 ivóvíz. Gyógytorna és massage. Kényelmes ellátás 23 gyógy- § 
= házban és villában. Mérsékelt árak. = 

I Grógyidény április hó 1-étól november közepéig, j 
= Bészleteset a gyógymódról, javalatokról, egyéb viszonyok- = 
= ról és árakról a prospectusban, melyet kívánatra (ingyen) 2 

küldenek meg. 
§ Dr. Rupricb Gusztáv, Dr. Novy Gusztáv, | 

segédorvos. 4717 az intézet vezető-orvosa. 5 
n i l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l i n 

' Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. ~&H 
' Harmonikáról, mechanikai hangszerekről, zon

goráról külön-külön képes árjegyzék kérendő. TW1 
OUT Javítások pontosan eszközöltetnek.~V9 

Részletfizetés 
mellett a legcoulansabb kiszolgálással ajánl alanti legjobb 
hírben álló áruház helyben lakó feleknek mindennemű 

női és férfi ruháka t «M 
kéBzen vagy rendeletre saját műhelyében mérték szerint 
készíttetve, továbbá m i n d e n n e m ű s z ö v e t e k , s z ő n y e 
g e k , f ü g g ö n y ö k , á g y - é s a s z t a l t e r i t ő k , v á s z n a k , 
c h i f f o n o k és más hasonnemü czikkeket a legdúsabb vá
lasztékban. E bevásárlási mód különösen ajánlható, mert 
rendszeres beosztás mellett kényelmessé teszi ez iránybani 

szükségletek födözését. 

Deutsch Sándor Király-uteza 26. szám. Telefon 94. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplőket és máj fo l toka t , valamint 
a z ö s s z e s 

bő r t i s z t á t a l anságoka t 
eltávolít biztosan az 

Eszéli Sjitzer Kenőcs 
és az 

eszéti Salyator szappan 
VÉDJEGY. t707 Valódi minőségben esak a 

DIENES J. C.-féle 
gyógyszertárban 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
I üveg „ mosdóvii 40 kr. 
1 darab Bakator szappan 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

MT Figye lmez te tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis Dienes-féle 
eszéki k e n ő t és s zappan t kérni és elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 
K i r á l y - u t e z a 1 2 . 

Legjobb és Leghirnevesobb 
Pipere Hölgypor 

^ '^rt ^ % J \J KilÓBltgm Rlispor 
^ K M>\ , 1 1 ^ ^ BISSUTTAL VEGIITVE 

\ | V * C H . FAY, ILLATSZERÉSZ, 
^ PARIS — 9 r n . de la Pai*, 9 — PARIS. 

A l e g j o b b n a k b i z o n y u l t f o g s z e r e k . 

< « í * if? y Á
e . \ e Alveolar-fogcseppek. 

Ara egy palaezknak 5 0 kr. 

ALVE0LAR-SZÁJVÍZ. 
Ara egy palaezknak 4 0 kr. 

Alveolar-fogpászta. Ara egy szeleuczónek 7 0 kr. 

l-Vraktárhelyiséj; Magyarország számára 

Budapest, TÖRÖK JÓZSEF gyógysz.-nél, király-utcza 13 

tysúz, köszvény, t agszagga tás , fejfájás, 
cs ipőfájdalom, há t fá jda lom stb. ellen leg
jobb bedörzsölés a Richter-féle 

Horgony-Pain-Expeller. 
Több min t 20 év óta a legtöbb családban is
meretes min t fájdalom-enyhitő szer ós majd
nem minden gyógyszertárban kapha tó 40 kr. 
és 70 kr.-ért. Minthogy utánzások léteznek, 

ennélfogva mindig ha tározot tan 
„Horgony-P(dn-JExpeller" k é r e n d ő . 

t m m • • • I 

/ KWIZDA FER. JÁNOS, 
f osztr. csász. és kir. és román kir. udv. szállító, kerü
leti gyógyszerész Korneuburgban, B é c s m e l l e t t . /, 

Évek hosszú során át jónak bizonyult, ^^~ «-
fájdalom csillapító házi szer, a ^ ^ ^ w í f A ' ^ ' 

köszvény-, csuz- és ^ - ^ ^ ^ t ^ V ^ 
Idegbajoknál ^^T-« f«»»»» . - - ' 

Kéretik a védjegyre 
ügyeim s határozottan 

KWIZDA-féle köszvény-folya-
dékot kérn i . — Kapható valamennyi gyógy

szertárban. — Főraktárhelyiség Magyarország részére: 
T Ö K Ö K J Ó Z S E F gyógyszerészné l B u d a -

pes ten , k i rá ly-u tcza 1 2 . sz.  

H a z á n k 
leg t i sz tább, leg

olcsóbb és leg jobb szén-
savdus, égvényes savanyuvize, 

Yéghles-Szala tnán , Zólyoiam. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
t o v á b b á f t t szerüzle tekben és v e n d é g l ő k b e n ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

0r. Lengíel Fr.-féle 

nyirfabalzsam. 
Kir. szab. Svédhonra. **•> 

Már magában véve azon növényi nedv, 
a mely a nyírfából kifolyik, ha annak 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legkitűnőbb szépítő szer volt is-

. méretes, ha azonban ezen nedv a fel
találó utasításai szerint, balzsammá alakittatik át, csak akkor 
nyer úgyszólván csodálatos hatást. Ha e s t e megkenjük v e l e 
az arezot v a g y m á s bőrrészeket, akkor másnap csak
n e m észre véne t é t l e n pikkelyek válnak l e a bőrről, a 
m e l y ezál ta l fehérré és gyöngéddé válik. Ezen balzsam 
kisimítja az arezon a ránezokat és hí mlÖ helyeket, ifjú arezszint, 
a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; a leg
rövidebb idő alatt eltávolítja a szeplőt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet, borátkát s a bőr minden más egyéb tisztátalansá-
güt. Ára egy korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi BENZOE-SZAPPANA 
a legalkalmasabb bőrápoló szappan, mely a bőrt gyengéddé s 
finommá teszi s hivatva van a nyirbalzs*m hatását előmozdítani. 

Ára 60 kr. Kapható minden jobb gyógyszertárban. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszert. Budapest. 
király-utcza 12. - Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

Valódiság 
Mtünö és hathatós voltuknál fogva már 40 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő különlegességeink 

Dr. Suin de Boutemard 

zamatos fog-szappana 
a fogak és foghus épentartására és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb szer ; l / i és Vi csomagokban 70 ós 35 krjával. 

Dr. Borchardt 

illatos novény-szappaDa 
igen ajánlható az annyira kellemetlen szeplő, pörse-
nés , p a t t a n á s , s más egyéb bőrtisztátalanságok, az ér
des, száraz és sárga bőr ellen, egyszersmind a legki tű
n ő b b p ipere -szappan . Eredeti csomagokban bepe

csételve 42 kr. 
D r . H a r t u n g növényha j kenőcse , legjobbnak elis

mert bajerősitő s hajkihullást gátló hajkenőcs, tége
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g k i n a h é j - olaja , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L indes t a n á r növényi r u d a c s h a j kenőcse , 
eredeti darabokban 50 krjával. 

Ba lzsamos ola jbogyó-szappan 35 kros csomagban. 
D r . B é r i n g u i e r z ama tos korona-szesze , az Eau de 

Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r fűgyökér- l ia jola ja , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s tvé rek balzsamos földi dióolaj -szap-

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 
PST Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk valódi 

minőségben a következő magyarországi raktárak
ban kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
ki rá ly -u tcza 12 . szám a la t t . 

T o v á b b á : K o c h m e i s t e r 
N á n d o r és T h a l l m a y e r é s 
Alsó-Kubin. Tyroler Jtizs. 
Arad, Ring gyógyszeres?, Éles I 

Ármin. 
Ar.-Maróth, Bittó K. gyógysz. 
Bártfa, Toperczer Alb. gy. 
Ba las sa Gyarmat, Cservények 

György., Kanitz ö. gy. 
Besztercze , Kelp Fer., Flei-

scher testvérek. 
Békés - Csaba, Varságh Béla. 
Bonyhád, Straicher B. 
Brassó , Roth Victor, Jekelius N. 

Miller Gy. gy. 
Czeg-led, Bohus I. gy. 
Csernovicz, Sehnirch Ignácz, 

Goiichowsky J. gy. Schmiedt 
és Fontin. 

Debreozen. Csanak J. Dr. Rot-
schnek v. Emii, gy. Geréby F. [ 

Deés , Brugovitz és Rehák. 
Dobs ina , Balázsy S. 
Elfér, Köllner Lőriacz gyógysz. 
Eperjes, Oszvald D. 
Eszék, Dienes J. C, Dávid Gy., I 

Gobetzkv József gysz. 
F iume, Pavacic testv. gyógyf üsz. 
Fog-aras. Gleim R. gyógysz. 
Földvár, Nádhera Pál fia. 
Hajdn-Böszörmény, Lányi M. 

gjógysz. 
Hód - Mező -Vásárhely , Kiss 

Gyula gyógysz. 
Kaposvár, Lajpczig Gyula. 
Kassa, Eschwig Flodoardo Ede, 

Quirsfeld K., Strauss D., Hegay 
G. A., Wandraschek Kár. gysz. 

Késmárk, Genersich K. gy. 
Kezdi-Vásárhely, Fejér L. fiai. 
Kolozsvár, Széky M. gysz., 

Kováts P. és fiai. 
Komárom, Fekete Gyula, Kovács 

gysz. Gruber L. 
Kormöczbánya, Ritter L. 1. 
Leng-yeltóti, Harsányi L. 
Léva, Bnleman gy. Schubert Pál. 
Liptó-Szt-Mikl'ós, Balló L. gy. 
Lőcse, Klein Sándor. 
IiUgros, Vértes Lajos gysz. 
Makó, Poor A. gy. Laurenszky 

István, gysz. 
Marczali , Isztl Nándor. 
Maros-TJjvár, Érsek. Újvári S. 
M.-Vásárhely Kaupp és Eckwert 
Medgyes , Breckner Károly. 
Miskolc i , Dr. Szabó Gy., Rácz 

Jenő, Ujházy Kálmán gy., Weid-
lich Pál. 

Mohács, Szendrey Jenó gysz. 
Munkács, Traxler Fr. gysz. 
Hasry-Bánya, Haracsek József 

és fia. 

F r i g y e s u t ó d a i , N e r n d a 
S e i t z gyógyfüszereseknél . 
Nagry-Becskerek, Weiss Ármin 
l íagy-Enyed , Kovács Józs. gy. 
Nagy-Kanizsa, Rosenfeld Adolf 
Nagy-Károly. Ujházy István. 
Hag-y-Kikinda, Neuhold K. gy. 
Nagy-Mihály, Lieblich Márkus. 
Kag-y-Röcze, Nándrásy Gusztáv 
Nagy-Szeben, id. Misselbacher 

J. B., Morscher W. F. gysz. 
Nagy-Várad, Janky Antal. 
Nyíregyháza, Korányi J., Le

déi er J., Szopkó A. gy. 
Nyi tra , Kovács J., Tombor 

Kornél gysz. 
Oravitza, dr. Schopper Gy. gysz. 
Oszlány, Fialla József gyógysz. 
Pápa, Bermüller Alajos. 
P é c s , Alt és Böhm, Zách K., 

Obetko K. 
Pécze l , Lumniczer Károly gysz. 
Pozsony. Dr. Adler Rudolf, Erdy 

István, Soltz Rezsó gysz. 
Putnok, Fekete Nándor gysz. 
Rozsnyó, Feyman László. 
Sátoralja-TJj'hely, Zlinszky J. 
S e g e s v á r , Misselbacher J. B., 

Teutsch J. B. 
Selmeczbánya, Dimák J. E., 

Sztankay F., Margótsy J. gysz. 
S ik lós , Nendtvich D. gysz. 
Soprony, Graner Jenó gysz. 
Szamos-üjvár , Placsintár V. 

gysz. 
Szatmar, Böszörményi és Rezu-

tsek, Bossin J. gysz. 
Szász - R é g e n , Wermescher 

Emil gysz. 
Szászsebes , Reinhardt J. K. gy. 
Szász-Város , Vlád Miklós gy. 
Szeged, Barcsay Károly, Bo

kor A. gy. Dr. Hibay Gy. gysz. 
Szt.-Kereszt, Petter K. gysz. 
Szepes- Szombat, Gréb J. gysz. 
Szepes-Váralja, Steller Nánd. 
Székes-Fehérvár , Say Rezsó, 
Temesvár , Klausmann és Albert 

Emmer F., Jahner C. M. gysz. 
Torda. Dr. Gajzágó R. Velits S. 

gysz. és fia. 
Trencsén, Groag Zsigmond. 
Újvidék, StefanovitsL., Koda D. 
Ungvár , Krausz Adolf. 
Valpó, Deszathy Sándor gysz. 
Várasd, Riedl Ferencz gysz. 
Vác i , Urszinyi A. gysz. 
Veszprém, Horváth Pál gysz. 
Zágráb, Mittelbach <Salvator< 

gyógyszertára, Hrzic A. gy. 
Zenta, Heissler Ferencz gysz. 
Zombor, Gallé Emil, Falcione G. 
Zólyom. Stech Lajos gysz. 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfüszerkereskedésében. 

ÓVÁSI Hamis í tványoktó l , neveze
tesen a dr. Su in de Boutemard-fé le 
fogpaszta és a dr. Borchardt-fé le 
i l l a t o s növényszappan gyakran elő
forduló hamis í tványa i tó l mindenkit 

óvunk. 4535 

Számta l an hamis í tó és hamis i t á sok e lá rus í tó i 
s ú j t a t t a k m á r edd ig is Bécsben és P r á g á b a n 

törvényi leg , é r zékeny pénzb i r ságga l . 

R a y i n o n d é s társ. , 
es. kir. szabadalom tulajdonosok Berlinben. 

Franklin-Társulat nvomda..* i"Rn<la.nAsat "iá- * • » . . A ' _ 
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H Ú S V É T I KÉPEK. 

A
FELTÁMADÁS hite csaknem minden nép hagyo

mányában megvan, feltalálható az a nép-
L mesékben s a költők regéiben egyaránt. 

Nem is csoda. A halál rejtélyes ténye borzalom
mal tölti el az embereket s a remény szívesen 
fogadja a költői vigaszt, hogy a halál az álom 
testvére, s minden szenvedésért kárpótlást igér 
abban a jövőben, mely a feltámadás után ígér
kezik. De talán sehol sem alkotja a vallásnak 
oly lényeges részét a feltámadás hite, min t a 
kereszténységben, mely hívőinek buzgalmát és 
lelkesedését a túlvilághoz kapcsolja. 

Krisztus feltámadása, a mint azt a szent 
könyvek elbeszélik, nemcsak a vallásalapító 
egyéni életének csodás mozzanata, de ennek a 
vallásos világnézetnek is fö ereje. A vallásos köl
tészet és művészet kiváló előszeretettel is fog
lalkozott mindig Krisztus feltámadásával, a ke
reszténység történetének minden korszakában. 

A modern költészet és művészet sem szűnik 
meg újra és újra visszatérni a föltámadás nagy 
eszméjéhez, melyben a keresztény vallás isten
emberi megalapítójának megdicsőülése mellett 
az eszmék diadalát is ünnepli. 

Az újabbkori vallásos festészet kitűnő képvi
selője, a franczia Boaguereau, — kinek ecsetét 
Madonnái oly népszerűvé tették, — egyik fest
ményéhez szintén Krisztus feltámadásából me
rítette tárgyát, poétikusan, és mély érzéssel. 
Nem magát a feltámadás jelenetét festette le, 
hanem azt az ünnepélyes, megható pillanatot, 
mikor a szent asszonyok, a fájdalmas anya és 
társnői, húsvét kora reggelén elmennek a sír
hoz, hogy ott imádkozzanak, s egyszerre fényes
ség támad a sírboltban és angyal adja tudtokra, 
hogy az Úr feltámadott. 

A halált követő megvigasztalódás, a túléletbe 
vetett megnyugvás és hi t eszméjét hirdeti 
a franczia művész festménye, kinek ecsetét 
mindig valódi vallásos lelkesedés vezeti, s jóval 
magasabb polezra helyezi őt, mint korank leg
több egyházi festőjét, kik a bibliai történet vagy 
legenda adatait csak alkalmul használják, hogy 
régi sablon szerint, vagy pedig realisztikus avagy 
épen naturalisztikus művészettel még egy-egy 
szent tárgyú képet fessenek. A mai fejlett ízlést 
és finomult érzést a vallásos ábrázolásban is az 
eszme, költészet és teljes művészet hatja meg. 

A vallásos hangulatnak kifejezője másik ké
pünk is, a «Kyrie eleisom, Hall Bemard fest- A S Z E N T A S S Z O N Y O K K R I S Z T U S S Í R J Á N Á L . — EOUGCEREAU FESTMÉNYE. 



270 VASÁBNAPI UJSAG. 16. SZÁM. 1892. xxxix. ÉVFOLYAM. 

1 

menye után. Nem szorosan vett vallásos kép, 
mert bizonyos népies génre vegyül bele, de 
vonzó és áhítatot gerjesztő. 

A kereszt, a vallás jelvénye, melyhez az imád
kozó és könyörgő szokott fordulni esdeklésé.vel, 
ott áll egy párkányon, talán a nagy-pénteki 
oltár szélén, mely minden díszétől meg van 
fosztva. A párkány élére nehezedve görcsösen 
összekulcsolt kezet látunk. Nincs szükség rá, 
hogy lássuk azt is, kinek a keze. Mindent el
mond ez a könyörgésre egybeszoritott kéz, mely 
oda emelkedik a feszület elé, hogy magához 
kívánja a vigaszt, a megnyugvást, talán egy 
csepp égi balzsamot, egy szenvedő lélek meg-
gyógyulására. Az az egyszerű kancsó a kereszt 
mellett, melybe a virág van téve, a hódolat e 
költői és szép jele, szerencsésen egészíti ki a 
kép hangulatát. 

De a búsvét nem csupán a vallásos elmélye
dés ünnepe. A föltámadás ünnepével együtt jár 
a tavasz ébredése is. A fák rügyei kizöldülnek, 
a verőfény meleg sugarakban ömlik alá. A ko
mor böjtnek és a nagy-hétnek vége. A legvallá
sosabb ember is átadhatja magát az örömnek, 
a mulatságoknak. A nép megújítja régi szoká
sait, előveszi mulatságait, hogy úgy ülje meg az 
ünnepeket, mint apái. A nélkül nem is volna 
igazi húsvét. 

A húsvét népies vonásaiból is legyen itt 
följegyezve egy, mégpedig a legsajátságosabbak 
egyike, melyet csak Oroszországban lehet látni. 

Húsvét-hétfőn az orosz ember családostól a 
temetőbe szokott menni, hogy hozzátartozóinak 
sírja mellett töltse az egész napot. A feltámadás 
ünnepén ülő megemlékezni a halottakról. Ko
rán reggel, jobbára a közép osztályhoz tartozó 
emberek, kosarakkal, fekete üvegekkel s a nél-
külözhetlen theafőző szamovárral megrakva vo
nulnak a temetőbe. Mihelyt a sírkövek közt a 
velük hozott holmikat lerakták, a pópát várják, 
ki a nagy temetőben a sírokat végig járja, min
denütt rövid imádságot mond a halottak lelki 
üdvéért. A szertartás után a nap élvezetesebb 
foglalkozására kerül a sor. 

A kiterített abroszra tálalják a húsféléket, főtt 
tojást és kalácsot s víg falatozás közt nemsokára 
a szamovár is füstölög, annak jeléül, hogy a fel
vidító ital, mely nélkül az orosz sehol el nem 
lehet, már elkészült. Ámde a thea mellett a 
fekete üvegek tartalmára, a jóféle vodki-ra is 
rákerül a sor. Ennek azután nem sokára meg 
is látszik a hatása, s késő este csak nehezen 
vergődve hagyják oda a temetőt. 

EGY EMBER-ÉLET! 
Ma harminczhárom éve, 
— Egész egy ember-élet! — 
Kezünk' egymásba téve, 
Hogy együtt járom véled 

Az élet útait! 
Boldogságot keresvén, 
Lábunk a merre lépé, 
A mint kanyarg az ösvény : 
Majd enyhe völgy ölébe, 

Majd bérezi útra vitt. 

Ott az öröm virágit 
Szedtük, szívtuk mohóan; 
Sziklák utunk' állták itt, 
Vagy süppedénk a hóban, 

Mely csaknem eltemet. 
Mert örömet a búval 
A szív fölváltva érez ; 
Az ősz szele ráfuvall 
S a rózsa semmivé lesz — 

Alig egy perczenet! 

De változás jő mindig! 
Utunk' a hulló rózsák 
Lágy szirmai behintik, 
Eltöltve — a mint szórják — 

Lelkünket illat-ár; 

Mig a bérez tetején fenn 
Jég és hó olvadoznak, 
Az enyhe verőfényben 
A fenyvek illatoznak, 

S kibúvik a gyopár. 

így a mi életünk is 
Öröm s bú váltogatva: 
Mosolyogva majd nekünk is, 
Majd zord képet mutatva 

S gúnynyal vigyorogva ránk; 
De bár derült felettünk 
Vagy elborult az égbolt, 
Vigadtunk vagy temettünk, 
Öröm vagy bú árnyékolt: 

Együtt s egyek valánk! 

Gyönyört s vigaszt egymásban — 
Majd gyermekinkbe' leltünk, 
Majd újabb sarjadásban 
Unokákat neveltünk; 

S habár megőszülénk : 
Fiatalok maradtunk, 
Munkába' nem lankadva, 
S a mit veténk s arattunk, 
Együtt örvendez abba' 

Velünk, öreg szülénk! 
SzÁsz KÁROLY. 

A FELÜLTETÉS. 
Falusi kép. 

Irta Gyarmathy Zsigáné. 

III. 

Zoltán előtt ízetlen az egész és megváltásnak 
veszi, midőn a gyermekek vidám zajjal ronta
nak felfelé, s különösen azt, hogy közöttük van 
Érne is, a ki szépnek találja az ő munkáit. Hej! 
hátha még olyan szépnek találná, mint ő látja 
a kis leányt serdülő kora bájos fiatalságában. 
Bizony akkor a kis leány előtt a legnagyobb iró 
Zoltán lenne ! 

A gyermekek fején mezei virágkoszorú, a 
leánykák kötényéből is virág csüng minden 
oldalon, a kis fiuk füzfasípot fújnak, sárgás 
pelyhü füzgalyakat szorongatnak, mindnyájuk 
arcza piros és szemeik ragyognak; az egész 
mezőt, az egész tavaszt magukkal hozták, hogy 
oda rakják mamáik ölébe. Érne egy nagy bokré
tát tett Kéryné elé, s a szétszórt virágok illa
tában, a gyermekszemek tündöklésében s a 
serdülő leányka ifjú szépségében egy darab 
viruló tavasz az egész veranda. Eme vidáman 
simogatja Kéry gyermekeit. — Milyen kis bolon
dok ezek! Képzelje csak, mama, azt mondják a 
pulykára: «beh szép nagy madár*, a tyúkot 
tyukmadárnak nevezik, s mikor a bárányok 
bégetnek, azt kérdik, hogy azok most mit mon
danak a mamájuknak? Erre az én kis öcséim 
hahotázva csodálkoznak, ők pedig nagyon ter
mészetesnek találják az egészet, mert hát mi 
itthon vagyunk, értenünk kell, hogy a kis csirke 
meg a kis bárány mit mond a mamájának. . . 

— Maga érti is, meg is mondta, — ós a buda
pesti egyik kis leány szeretettel simul Ernéhez. 

Zoltán érdekelve hajol kis unokahugához: 
— Mit mondott? Szólj csak Miczi, mit mon

dott Érne ? . . 
— Azt mondta, hogy mikor a bárányok 

bégetve futnak mamájukhoz, aküor azt mond
ják : nézd mama, milyen szép a zöldülő rét, 
milyen jó a meleg napfény, nagyon szép az élet 
és mi nagyon, nagyon boldogok vagyunk! 

— Müyen szépen beszélnek a bárányok! És 
az ifjú meleg tekintete oda tapad a leányka 
szűzies arczára, az pedig mosolyogva mondja 

— Hiszen maga is falusi fiú, értheti a bárá
nyokat, s én látom is a szeméből, hogy érti, 
. . . oh azt olyan könnyű kiolvasni! 

Endrének nem tetszik, hogy a gyermekek és 

virágok lettek a közfigyelem tárgyai s bizonyos 
költői hangulat kezd erőt venni a szerkesztőn 
is : a verandáról, mint egy szétteregetett ara
nyos fátyol száll a napfényre a szivar- és pipa
füst, abba merül Kéry Dezső és tekintetével 
kiséri a füstfoszlányokat, a mint elülnek a 
somfa-virágokra. Jól van, hát majd mulat ő 
egy maga ezzel az eredeti példánynyal és Kasor-
hoz fordul : 

-— Ügyvéd úr, kérem folytassa. 
És az ügyvéd folytatja, s rövid időn Kéry 

Dezső is egészen oda figyel. Kasort boszantja, 
hogy az a leány-arczú ifjú épen nem érdeklődik; 
hát annak előbb való a mezei virág, meg a kis 
leányok, mint egy tapasztalt férfi viselt dolgai! 
De azért csak mondja tovább, már elért a leg
nevezetesebb ponthoz, a háziúr és háziasszony 
egyetértő mosolygó pillantást váltanak . . . 

— Mert úgy történt az, hogy nőrokonom 
elvesztett pőrét a kezeim közé vettem és azon 
kezdtem, hogy nyomban fogalmaztam egy két 
ívre terjedő törvényczikkekkel és nyomós latin 
idézésekkel spékelt levelet: Ö felségének czi-
meztem és postára tettem; az impurum meg
van most is, elhozhatom az ünnepek alatt. 
Endre állítja, hogy soha sem vágyott úgy sem
mire, mint most e levélre. 

— Nem ok nélkül, kedves öcsém, nem ok 
nélkül! Tehát, hogy ő felségéhez küldtem a 
levelet, eltelt tiz év. Más nagyobb.ügyek kezelé
sében egészen elfeledkeztem az egészről, mig a 
múlt nyáron csak eszembe ötlik a dolog. 
Nyomban irok egy Bécsben lakó nagy befolyású 
rokonomnak, hogy azonnal kérjen kihallgatást 
ő felségénél. Tegnap kapok egy sfergönyt, mely
ben az áll, hogy a rokon ő felsége előtt fel
tárta az ügyet, a felség így tett fejével, — Kasor 
megbotránkozott fejrázást mutat — és csodál
kozva kérdezte: — Hát az a dolog még most 
sincs elvégezve ? Hmm, hmm ! — Aztán előho
zatta az irományokat és veres plajbászszal saját 
kezűleg irta rá : Urgens. 

— Nagyszerű! lelkesült Kéry Dezső és a töb
biek is elismerő morgást hallattak, csak Zoltán 
maradt hidegen és oda lépett a nap hőséhez: 

— De ügyvéd úr, önt talán felültette valaki; 
hiszen egy sürgönybe . . . 

— Felültetett valaki, engem a körmön
font ügyvédet, Kasorvári Kasor Gáspárt fel
ültetett valaki! Fiatal ember! tanulja meg, 
hogy a korosabb, tapasztaltabb s talán tanul
tabb emberen sohase igyekezzék kikapni, mert 
higyje el, egy pályakezdő ifjúnál legszebb a sze
rénység. 

— Ez! —• kiált Kéry Dezső. — Ez! én is 
mindig erre oktatom, de nem fog rajta semmit, 
mert világéletében csak azon töri a fejét, hogy 
kit tegyen bolonddá. De most ugyan emberére 
akadt! 

— Most arra! Dejszen korábban keljünk 
barátocskám, ha egy Kasorfcfel akarunk ültetni! 

A társaság jóizün nevet; Zoltán boszankodva 
néz Kasorra — de hát ugyan miféle ember 
lehet ez! 

Eme méltatlankodva lép Kéry Dezsőhöz: 
— Kéry bácsi, az nem igaz, hogy Vértes fel

ültette volna Kasor bácsit! Maga is tudja, hogy 
nem igaz, akkor miért fogja rá? 

A fellázadt gyermek tiszta, nyilt tekintete 
kérdően tapad a szerkesztőre. 

A szerkesztő gyönyörködve néz a bájos kis 
teremtésre, aztán az ifjúra tekint és mosolyogva, 
de ez egyszer minden gúny nélkül mondja: 

— Fogadjunk Zoltán, hogy ezentúl te sem 
leszel olyan ellensége a felültetéseknek; hálát
lanság is lenne tőled, mert e nélkül sohasem 
akadtál volna ilyen bájos védőre! 

A kis leány is Zoltánra tekint, s a mi most az 
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ifjú szeméből felé lövel, az az őserejű, mindig 
igazi melegség, melyet a tavaszi napsugárban 
megéreznek a rügyek, szivét kéjes rezgésbe 
hozta: így csak az nézhet, a ki olyan szép 
regényt ír, mint Zoltán . . . egyedül csak a z ! . . . 
És a tavaszi sugártól bomlanak a rügyek, fesle-
nek a szirmok . . . a serdülő leányka arcza 
rózsapírban ég és anyja mellé húzódik. A fiatal 
író pedig úgy érzi, hogy az ő regényhősei eddig 
nem is tudtak szeretni; de ugyan hogy is tud
tak volna, ha eddig nem ismerték Ernét! Most 
már meg fogja tanítani őket az igazi szere
lemre . . . 

IV. 

No, jertek borjukat nézni! — Indítványozzák 
a házi kis fiuk. S mikor a szerkesztő négy apró
sága meglátja a bolondosán tánezoló fehér és 
fekete borjukat, kezöket összecsapva csodál
koznak : 

— Jaj, beh gyönyörű szép bárányborjuk ezek! 
Ni, n i ! még Kolie is van a nyakukon ! Nem kell 
több a kis Kálmánfy fiókáknak: nevettükben a 
földön hemperegnek és most már nincsen ott 
Eme, hogy dédelgesse a városi apróságokat; de 
ott van az öregbéres és magyarázni kezdi a 
dolgot: 

— Hát tudják mér van ez a piros posztó a 
borjak nyakán ? Azért, hogy meg ne verje őket 
a rossz szem; ezt a fejszét pedig azért ütöm 
minden alkonyatkor ide ni a küszöbbe, hogy a 
fejősök tejét el ne vigyék, mert az ember soha
sem tudhassa, hogy kibe mi lakik, sokszor épen 
az a boszorkány, a kiről el sem is hinnék. 

A gyermekek nagy szemekkel bámulnak és az 
egész gazdasági kirándulásból csak azt értették 
meg, hogy az a meleg, habzó tej nagyon jó volt, 
mit a fejős leányok hoztak ki az istállókból, s 
őket megkínálták abból . . . 

És Kasor Gáspár újból tölt a czelnaiból s így 
kezdi: 

— Már én, mint igaz hazafi, a sörös pohárból 
is mindig csak bort iszom; de mig kiüríteném 
poharamat, lovagias kötelességemnek tartom az 
emberiség szebb feléért, a diszes hölgykoszorú
ért, egy köszöntőt mondani. — És elmondta 
annyi feszelgéssel, olyan önelégülten s úgy ki-
czifrázva, hogy még Zoltán is mosolygott bele, 
Kéryné pedig kinyilvánította, hogy egy ilyen 
lovagias férfinak nagyon boldog lehet a házas
élete is. 

— Oh, drága nagysám, a mi házasságunk pél-
dányszerü; de tudtam én már azt akkor, midőn 
elraboltam a nőmet, hogy ő leend a feleségek 
királynője! Ö az én jó szellemem: nála nél
kül arról sem értesültem volna, hogy épen a 
szerkesztő úr érkezett a falunkba, a kit nekem 
fel kellett keresnem . . . . 

— Akkor ő nagyságának mindnyájan hálá
val tartozunk, erősíté Endre. 

— Úgy történt az, hölgyeim és uraim, hogy 
midőn ma délután így szóltam volna magam
hoz : ember! te megölöd magadat; bármily erős 
vagyis, de a mi sok, az sok! Te mindig tudod, 
mikor minek az ideje: permetező tavaszi eső 
után szalonkázni kell, mert ilyenkor «húz» 
csak igazán a szalonka. Kapom puskámat, azt a 
puskát, melyre szerencsém lesz mindjárt vissza
térni, midőn nőm belép és értesít arról az 
örvendetes körülményről, hogy a szerkesztő úr 
falunkba érkezett. No ember, most az ideje 
bizonyos dolgok elintézésének! Nyomós dolgok 
azok uram! egyik egy kérés, másik egy kérdés : 
egy nyilt férfias kérdés . . . 

— Állok elibe ügyvéd úr! 
— Tehát kérdem én, mint egyik magyar a 

másiktól, igen mint egyik magyar ember a má
sik magyar embertől, hogy ezelőtt tiz évvel ki 

irta az ön lapjába azt a czikket, mely alatt b. i. 
kisbetűk álltak. 

E naiv kérdésre Kéryné fölnevetett, mire a 
gavallér ügyvéd megjegyezte, hogy jól teszi, ha 
nevet, mert a fogai, mint a fehér gyöngysorok, 
úgy villognak. Ezalatt a Kéry is összeszedte 
magát s rövid gondolkozást színlelve, az ügy
véd vállára csapott: 

— Megvan! De uram, vannak egy szerkesztő 
életében pillanatok, a mikor nehéz a szólás és 
ha ön nem úgy kérdett volna, mint egyik ma
gyar a másik magyart . . . . 

— De úgy kérdeztem . . . 
— Úgy kérdett! íme azért nyilt feleletem, —• 

ekkor ravasz szemhunyorgatással ráteszi kezét 
az Endre vállára, — itt van ő, ki ama czikket 
irta. 

— Teremtő szent isten! Ezt soha sem hittem 
volna, tehát öcsém a b. i ? 

Endre, ki a kérdéses czikk írásakor lehe
tett úgy tiz éves, vidáman feleli: —persze hogy 
én vagyok. (Vége köv.) 

RÉGI LEXIKONOK MAGYARORSZÁGRÓL. 
Alig múlik hét, hogy egy külföldi hírlap, vagy 

valamely idegen földön termett népismertető 
munka meg ne lepje a magyar olvasó közönsé
get a magyar viszonyokról szóló furábbnál 
furább jelentésével, mely csak úgy duzzad a 
járatlan fölületességtől. Á «Vasárnapi Újság* is 
csak a múlt hetekben hozta egy nagyon elter
jedt amerikai folyóiratnak a czikket, a mely 
Budapest életéről adott kuszán összehányt torz
képeket ; emlékezhetnek még rá olvasóink, hogy 
mennyi zöldséget szedett össze a yankee utazó 
a mi utczáinkon. — Hanem akárhogy elnevet
gélünk is alkalomadtán ezeken az «alapos meg
figyelésekeni), bizony csak belénk nyilai a fájás, 
mikor végig mulattuk rajtok magunkat.— Hiszen 
tudjuk, hogy újabban nagyot fordult a vélemény 
rólunk is, hogy kivált tudományos irodalmunkat, 
a hol nagyobb rést nyitunk a külföldnek, ponto
san regisztrálják szomszédaink. Hanem azért 
ezeket a tüszurásokat is szeretnők valahogy 
elfordítani; csak marad tőlük a szívünk fenekén 
egy kis keserűség. 

Ezért az összehasonlítás kedvéért is érdekes 
lesz talán egybeállítani, hogy mi volt a külföld 
ismerete és véleménye rólunk a múlt századok
ban : hogy nagy encyklopédiáik, lexikonaik, a 
melyekben tapasztalataik eredményét préselték 
össze, mit tudnak a mi szép hazánkról? Ezt 
akarom röviden összefoglalni. 

Valami sok változatosság bizony nincsen a 
thémámban, mert az öröklési törvény csudála
tosan erős a lexikonok családjában; egy-egy 
adat, sőt egy-egy kifejezés évszázadon át válto
zatlanul vándorol a legkülönfélébb nemzetiségű 
dictionáriumokon keresztül. A mint egy-egy 
lexikont elkezdünk olvasni, első pillanatra 
nehezen tudnánk megmondani, hogy nem száz 
évvel előbb született társa mondja-e el a tudo
mányát Magyarországról, mert az adatai vesze
delmesen hasonlítanak amazéhoz. «Mintha csak 
annak a képéből vágták volna ki», mondja a mi 
erőteljes közmondásunk. 

Hogy nagyon szét ne folyjék az anyag, nem
csak a tárgyunktól idegen tekhnikai lexikonok, 
és bölcsészeti rendszereket tárgyazó «Polyhisto-
rok»-ra, «Encyklopédiák»-ra nem vethetek itt 
ügyet, de a szorosabb szak-lexikonokat is mel
lőzve, röviden összefogom a többi tartalmát. — 
Csak megemlítem, hogy a latinnyelvű *Dictio-
narium historicum etpoeticám*, mely 1578-ban 
jelent meg Parisban, tudna valamit rólunk is : 
rövid szavakba elmondja a hunok történetét, 
idézi ehhez Claud. Saxo szavait: «ennél a nép
nél gyakran olyan éhínség van, hogy a kutyákat 
is megeszik*, s azután oda veti, hogy valószí
nűleg ezekből lettek a magyarok, úgy hogy 
megtoldották a betűket: «huni»-ból lett «hun-
gari;» azonképen a Kaspi-tenger környékén 
lakó «unokát* (hunok) is magyaroknak tartja. 

Az első nagy encyklopédia előtt ide szeretnék 
még iktatni egy tő' gyökeres német terméket: 
encyklopédikus rendszerű röpirat ez, melyet 
1631-ben adott ki «Egy valaki, a ki nem örül 

a német birodalom pusztulásán, de a ki nem 
lát javulást*. Az Uluminirter Reichs- und Welt-
spiegel — ez a munkácska czime — mindjárt 
elején beszámol Magyarországról, «Gaudeamus 
libertati* jelige alatt, ilyen formán: a magya
roknak csak pro forma van királyuk, a kit ma
guk nem tudnak eltartani, mert igen kevés a 
jövedelem; azért az ausztriai ház mellett ma
radnak, mely nem néz jövedelem után, mert 
máshonnan kifutja a bevétele. A magyaroknak 
olyan a helyzetük, hogy a mint a török meg
mozdul, mindjárt rájuk tör; s ez ellen az ural
kodó birodalmi segélylyel is védelmezi őket. 
A királyt azonban ritkán látják, és — így végzi — 
«azoknak az embereknek van legjobb dolguk, a 
kiknek nem kell sokat törődniök az urokkal*. 

Az első nagy lexikon a franczia Moreri müve r 
*Le grand dictionnaire hi$torique on le mé-
lange curieux de l'histoire sacre et profáné.* 
(Nagy történeti szótár, vagy az egyházi és világi 
történet különös vegyülete.) 1673-ban jelent 
meg először királyi privilégiummal és 1759-ben 
már huszadik kiadását érte. Itt nemcsak Aurelius 
császárról halljuk, hogy magyar ember volt. de 
Magyarországról is kapunk efféle leírást: Ma
gyarország alakja négyszögletes, négy sarka a 
vüág négy tájéka felé néz; egészségtelen leve
gője férgeket költ ki, a Dunát kivéve, vizei ártal
masak, nem ihatok. Sok csudálatos forrás bugyog 
föl talajából: ásványos- és gyógyvizek, kutak, a 
melyek halálthozó nedvet tartogatnak, patakok, 
télen forró vizzel, nyáron befagyva. 

Azután ezek az adatok, összekeverve valót és 
költöttet, hol megkurtítva, hol ((magyarázatok
kal* megtetézve, végig kisértenek a lexikonok 
egész során. Moreri is, és mindegyik encyklo
pédia, adja szárazon Magyarország történetét, 
jobban szólva: kronológiáját, több-kevesebb 
hibával (így pld. Moreri 744-re teszi e hazába 
való bejövetelünket), szépen megemlékeznek 
gabnatermésünk, állattenyésztésünk nagyszerű
ségéről, * a melyekkel Magyarország Európa élés
kamrája lehet*, csodálkozva csapják össze kezei
ket a vad- és hal-gazdagságon (persze, hogy 
mindenütt az van főihozva példának, hogy a 
Tisza mentén ezer pontyot vesztegetnek egy 
aranyért), elősorolják bányáinkat, és, a mit 
első helyen kellett volna említenem, a borain
kat. És mindig ugyanazok az adatok, ugyan
azok a megrögzött hibák! Hogy a hunokkal, 
vagy a szlávokkal hoznak-e rokonságba, hogy 
mit gondolnak közjogi helyzetünkről, hogy mi
féle jellemzést adnak a népünkről: az jellem-
zetesen változik nyelvek, korok, lexikonok sze
rint, de Magyarországnak 1673-ban (Morerinél), 
csak úgy mint 1677-ben Hoffmannál, ésaXVIH. 
század közepén Zedlernél, vagy az 1766-ban 
megjelent kis franczia encyklopédiában, egész
ségtelen a levegője idegeneknek, a parasztok 
mindenütt sok fáczán- és szarvas-húst esznek, 
a források csak olyan képtelenül csodás pro-
dukeziókat végeznek, és minden évben állhata
tosan 80,000 ökröt hajtanak fel innen Bécsbe. 

Moreri szól még a magyarokat megelőzőleg 
itt lakott «bizonyos népekről, a kik csak vérből 
éltek*; s elmondja rólunk, hogy nem szeretjük 
a németeket. 

A következő mű Bayle híres «Dictionnaire 
historique et critique»-je (Történeti és kritikai 
szótár. 1697.) tisztán érdekes életrajz-gyűjte
mény; így Izabelláról, Zápolya János király 
nejéről és Máriáról, II. Lajos özvegyéről beszél, 
— meg pletykázik is. 

Innen átcsaphatunk Svájczba. Baselben 1677-
ben jelent meg I. I. Hoffmann latinnyelvü 
(iLeocicon universale*-j&. Legelőbb is az erede
tünkkel foglalkozik 8 egynek tart a «juhurokkal» 

| és arról szól, hogy Sarmatia lakói «Európa és 
| Oroszország határain* hasonló nyelvet beszél

nek a mienkkel, a mint azt báró Herberstinus, 
Gaguinus, Bubruquis, Planocarpus utazásai bi-

; zonyítják. Jellemezni próbálja a magyar népet 
i i s : «a lakók, kivált a nemesek nagyszerűek; a 
i lovakat, vadászatot, lakomákat a kelleténél job-
i ban szeretik, az egész nemzet harczias, szabad-
( ságra vágyó, de fölöttébb hajlandó a vadságra, 

benső visszavonásra, s arra, hogy boszút álljon 
és másokat ne becsüljön*. Ez a jellemzés sem 

' tisztán a Hoffmanné. Ugyanezekből a vonások-
| ból rak rendesen össze a többi lexikon is egy-
I egy képet rólunk. Érdekes azután, hogy a mint 
| különféle korok, más-más nemzetek írnak ró-
i lünk és ezeket a fölsorolt vonásokat a falra ve

títik : hogyan kombinálják e jellemző pontokat; 
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hogyan homályosodik el a franczia szerzőnél az 
egyik vonás, hogyan húzza hosszúra a másiknak 
a silhouettejét a német iró; vagy a XVTII. szá
zad lexikonja hogyan sötétíti el azt egészen, a 
mi a XVII. encyklopédiáiban még csak bizony
talanul rezgő háttér volt. Hogy rövidség okából 
csak egyet említsek : abból, a mit itt Hoffmann 
«benső visszavonásra való hajlandóságnak* ne
vez, az 1732—1751-ig megjelent hatvanhárom 
kötetes Zeddler-Lexikon, a maga itató-papiros-
stylusában olyan veszekedő, rebelliós népnek 
pingál ki minket, a milyennek nehéz párját 
fogni, a ki ezzel a viszálykodással hozta a nya
kára a török háborút, a kiből ezt a betegséget 
«még nehéz büntetésekkel sem lehetett kiűzni*. 
Persze akkor Rákóczi (Z. szerint «Ragóczy») 
szabadságharcza után voltunk, a kit e munka 
szörnyen szeretett volna egy kanál vizben meg
fojtani. 

Még Hoffmanból irok egyet-mást ide. El
mondja, hogy Magyarország félig a török, félig 
az ausztriai ház alatt van, s e szerint osztja föl 
a megyéket; törökök: nEkekes Fejérvár» (Szé
kes-Fehérvár,) Salavar, Valpon, stb.; osztrákok : 

durch me)ischlichen Verstana und Vitz erfun-
den worden.» (Nagy általános szótára mindazon 
tudományoknak és művészeteknek, melyeket 
eddig az emberi ész és értelem kitalált.) Részle
tesen, hosszan szól a magyar koronáról, alkot
mányról, bíróságainkról, stb. az ő kétségbeejtően 
rendszeres modorában. Több hasábon ismerteti 
történetünket, ott kezdve azt, mikor a világ te
remtésének 1812-ik, az özönvíznek 155-ik évében 
Japhet utóda bevándorolt Pannoniába; s azután 
sok utánjárással, elég jóakarattal irja megtovább, 
de miután elmondta, hogy Magyarország szabad 
ország, a mint azt a német rendek is elismer
ték, a rebellión való szörnyüködésen kivül 
(a melyet már föntebb említettem), föl
hordja, hogy mennyire a németek verték ki 
innen a törököket, a mit nem kellene elfelejte
nünk, és «Magyarország érdekei» czím alatt, 
— mert ennek is külön fejezete van, — 
ki jelenti, hogy mindenek előtt Németország
gal kell jó egyetértésben élnünk, a lengyelek
nek és francziáknak pedig nem jó annyi bele
szólást engednünk a dolgainkba. — A mint 
azután a hazánk leírása elkezdődik azzal, hogy 

gyár nyelvvel. Talál egy felső- és alsó magyar 
nyelvet, a melyeket példákon be is mutatunk, 
így, a számsorunkban efféle ellentétek volnának. 

Fölsö-magjar. Alsó-magyar. 

ety — egyl, ejtj, 
néty — nigy, nejts, 
hat — hatt 
het — hett 
niöltz — nyoccs, nyjots, 
kilénz — kilencs 
hátvan — hattwewun, stb. 

A nyelvünk eredetének a kérdésével nem so
kat teketóriázik. Rendületlenül kijelenti, hogy a 
magyar nyelv úgy keletkezett, hogy a mikor a 
népvándorlásban egyik nép hirtelen a másikra 
torlódott, az összetört néptöredékek bemenekül
tek a hegyek völgyeibe, s a mint itt zagyván 
egymás mellé voltak verve, «egy okos fej •> kita
lált egyes szavakat, a melyek útján érintkezhet
nek, így találták ki a magyar nyelvet. Megszívle
lendő azonban ennek a Mária-Terézia-korabeli 
német írónak az az adata, hogy Magyarország 
német vidékein is az alsó iskolákban fakultative 
már tanították a magyar nyelvet. 

IMÁDKOZÓ ISKOLÁS G Y E R M E K E K . — RENOUARD FESTMÉNYE. 

« Sárvár, Kreis, Liejpcse» stb. megyék. A vizeink
ről még részletesebb dolgokat tud, (a «De mirab 
Hungariae» czímű mű után), van patakunk, 
mely a vasat rézzé változtatja, vizünk, melyet a 
hold vonzása kormányoz; és aztán — a Kárpá
tokban vadlovak száguldoznak. Szép magyará
zat is van ehhez : a tatárjárás alatt bitangul ide 
vetődtek a gazdátlanul maradt lovak, azután el
vadultak. Nevezetes dolog, hogy ezek a vad 
lovak, a melyeket csak el kell fogni, hogy az 
embernek paripája legyen, még a következő 
század (XVHI.) közepén is ott barangolnak, — 
a Zeddler lexikonában, a melyre most áttérek, 
mert a közbeeső két encyclopédiáról nincsen 
mondani valóm; ezek Coronelli * Lexikon uni-
versale»-i&, mely 1701-ben indult meg, de fél
ben szakadt s az 1727-ben angol nyelven meg
jelent «Cyclopédia, or an universal dictionary of 
árts and seiences ; (Cyclopédia, vagy a művé
szetek és tudományok általános szótára) ez 
tekhnikai lexikon, a melyben csak huszáraink
ról van szó, mint olyan könnyű lovasokról, 
• kik tigris- és egyéb vad-bőrrel takarva, és 
madár-tollakkal díszítve rohannak csatába.* 

A már többször említett Zeddler-lexikon 
(1732—51) czíme:«Grosses Universal-Lexikon 
aller Vissemehaften wul Künste, ivelche bisher 

«Magyarország pompás föld, melyet isten gazda
gon megáldott :» megint sorra kerülnek a már 
ismeretes adatok és csudák. De még megtoldva. 
A «szentkeresztkút vize állítólag vérré változik, 
valahányszor egy magyar király meghal; he
gyeinkből gyémántot is bányásznak, s aranyunk 
annyi van, hogy nemcsak az eke vet föl színarany 
göröngyöt, de Tokajban a szölővesszőn fölteker-
gődzött arany huzalt is találtak, és szin-arany 
fürtöt termett egyszer, — hajói tudom 1673-ban, 
— egy tőke. Ugy hallotta, mintha Buda és Pest 
városok között fél mérföld hosszú volna a hid. 

Legszélesebben fog persze a tolla, mikor a 
magyar borról szól: «Wenn mann allhier das 
Wort Wein nennet, dadurch alles, so nur das 
delicateste in Geschmack seien, sagen will.» 
(Ha itt e szót: «bor», kimondjuk, az alatt az ízre 
nézve legpompásabbat akarjuk mondani.) — 
Általában áradoznak a tokaji bor dicséretétől. — 
Brock ott tárgyalja az «Irdische Vergnügen im 
Gott* (Istenben való földi gyönyörök) czímü 
müvében, Hoffmann Frigyes pedig külön érte
kezést irt a magyar bor jóságáról, használatáról 
1713-ban. 

A magyarok, — a lexikon szerint, — pálin
kát és bort isznak, és hagymát esznek. Ez a 
kosztunk. De legjobban meg van akadva a ma-

Az 1766-ban megjelent a Petité encyclopedie 
on les elernents des connaisances.» (Kis encyclo-
pedia vagy az ismeretek elemei) azon kívül, 
hogy Erdély fővárosa Nagy-Szeben s hogy Ma
gyarország legnagyobb foiyója a Dráva és a 
Száva: csak azt az ismeretes nótát fújja a csu
dákról. 

Minthogy az 1778-ban megindult «Deutsche 
Encyclopedie*, még mielőtt rólunk szólhatott 
volna, megszűnt: egy műről kell még itt meg
emlékeznünk, ez a Diderot és B'Alambert En-
cyclopédiája: «Encyclopedie ou dictionnaire 
raisonnée des seiences, des árts, des metiers.* 
(Encyclopedia, vagy a tudományok, művészetek 
és mesterségek ászszerű szótára.) 1751—1772. 
Az a munka, a melynek óriási hatását kimérni 
nincsen mérő pálezánk, a mely az egész müveit 
világnak minden fogalmát, egész gondolatvilágát 
átnyalábolta, kifordította a sarkaiból, és akkorát 
lökött rajta, hogy még most sem tudunk arról a 
változásról beszámolni, csak azt az örvénylő 
zúgást halljuk, a mit a rohanó görgeteg megdöb
bentő sebességével fölvert. Ez az «encyclopédis-
ták* encyclopédiája. A mint kezünkbe veszszük, 
olvassuk e müvet, mintha minden során, min
den gondolatán végig süvítene egy új légáram
lat. Milyen érdekes ennek a munkának a vilá-
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gítása! Nincs benne egy csöpp didaktika és 
semmi paragrafusokba gyömöszölt systema. 
A Zeddler szálkás mondatai pompásan megtel
nek, a mint belefúj ez a légáramlat. A csodák 
eltűnnek — de a fölületesség megmarad. De 
még a hibák is jellemzően mutatják, hogy meny
nyire más nap süt it t ; az árnyék egészen más 
oldalon jelenik meg, mint az előbbiekben: az 
•egész iskola jellemző vonásában, abban, hogy 
teljesen hiányzik a történeti érzéke. Csupa em
beriesség, merész elvek és — semmi történeti 
fölfogás. 

Mennyire jellemző erre, hogy miként adja elő 
a történetünket. A mint elmondja, hogy «Szent 
István a pápától kérte a királyi czímet és apos
toli nevet*, így kiált föl: «láthatja az ember, 
hogy királyok és harczias nemzetek is meny
nyire előítéletek által vezéreltetik magokat! «Ké
sőbbi történetünket tisztán a német császár és 
a pápa közti hübérharcz formájában tárgyalja. 
•S Nagy Lajosról ily jellemzést ad: «mértannal, 

az oroszszal és lengyellel, de a latin is rokon 
vele.* És ha számba veszszük, hogy minden 
nagy lexikon, de kivált ez az encyclopedia mek
kora hatással volt, kétségtelen, hogy ez is nagy 
hatással volt arra, hogy a francziák szemében 
még ma is jó részt szláv nép legyünk. 

Ezzel nagyjában át is futottunk a régi ency-
clopédiákon, s elértünk az újabb lexikonokhoz, 
a melyeknek az úttörője, a híres Brockhaus-
lexikon 1796-ban jelent meg először s attól 
kezdve siető tempóban dobják a könyvpiaezra 
a lexikális müveket. De bizony még sokszor 
rövidet húzunk mi ezekben is. Sok víz lefolyik 
még addig a mi (ártalmas vizű* folyóinkon, 
míg a fölületesen odavetett öröklő frázisokat 
nagy munkával ki lehet dörgölnünk a szomszé
daink fölfogásából, mikor úgy beleették magu
kat oda. 

HEGEDŰS LÓRÁNT. 

többé oly visszataszító képet, mint egykoron; az 
utczákon mezítláb és rongyokban kóborló gyer
mek, s különösen az egyházi és polgári hatósá
gok által fentartott iskolába járó kicsinyek kö
zött nem ritkán találhatunk egész tisztességesen 
öltözött s jó magaviseletű fiukat és leánykákat. 
Renouard képe is inkább vonzó hatású. A kis
dedek nagyobb része itt az egyházi iskolában 
sokkal tisztább, mint a kissé távolabb levő köz
ségi iskolákban, 8 megható látvány nézni a kis 
leánykákat, midőn a tanítás végével hazamene
tel előtt közösen imádkoznak. Londonban is 
szokásban van, hogy jótékony egyesületek a sze
gény gyermekekről szeretettel gondoskodnak, 
különösen téli ruhákat 8 ebédet adnak szá
mukra ; s ez a körülmény is hozzájárul, hogy a 
gyermekek évről-évre szívesebben kereaik fel az 
iskolákat és kevesebb lesz azoknak az elzüllött 
ifjaknak a száma, a kik régebben London 
keleti városnegyedének oly rossz hírnevét 
okozták. 

OROSZOK H Ú S V É T I LAKOMÁZÁSA A SÍROK KÖZT. 

.csillagászattannal foglalkozott s bölcseszetevei 
döntögetve meg a babonát, a ki eltörölte a tuz-
próbát; egy király, a ki az egészséges észt is
merte, csuda volt itt s a kinek nagy nevet alig 
ismerik Európában, mert olyan embereken 
uralkodott, a kik nem tudták dicsőséges nevet 
elterjeszteni a többi népek közt,* —Mindenkor, 
minden alak fölött a szerint mond jó vagy rossz 
ítéletet, a hogy az általa hirdetett .észszerű* 
fölvilágosodás szellemében dolgozott-e, vagy 
nem; mindenkit úgy itél meg, mintha az ő kor
társa lett volna, minden kort úgy, mintha az is 
az ö áramlatában úszott volna. Nem ismer több 
világosságot, mint az övét, a mire ez nem hint 
sugarat, annak sötétre megnyúlik az *™jete. 

Mondatai csak úgy peregnek le egymás után; 
szinte szeretném ide ími azokat a pompás for
dulatokat, Voltaire szép szavait a mohácsi vesz 
után levert Magyarországról; a szép csengesuKj 
tői alig halljuk meg a bizony nem hiányzó 
felületességet. Hogy mást ne említsek ezt 
mondja: «A magyar nyelv a szlávnak dialek
tusa, s ennélfogva némileg összeköttetésben van 

IMÁDKOZÓ ISKOLÁS GYEREKEK. 
Renouard Pál festménye. 

London szegény városrészéből, a regényírók 
és költök müvei után világhírűvé lett Whitecha-
pelból, mutat be egy részletet Renouard Pál 
festő, természet után készített kópén. Az osborne-
streeti egyházi iskolában vagyunk, hol Bnck 
Lane és Osborne Street szegényeinek gyermekei 
gyűlnek össze, abból a néposztályból, melynek 
családfői nagyobb részt mint a kikötőben szol
gáló napszámosok napi hat penny keresetükből 
tartják fenn a drága fővárosban, emberi lény
hez nem méltó nyomorral és aggodalommal 
magukat, s rendesen több tagból álló családju
kat s már arisztokrata köztük az, ki egy-egy 
zsibárus bolt jellegű kis üzletet tart fenn, me
lyektől hemzseg a két említett főuteza s még 
inkább a százakra menő apró mellékutcza és 
sikátor, úgy hogy azok is, kiknek üzletük arány
lag jól megy, csak krajezárokban számítják a 
napi tiszta jövedelmet. A nyomor ezen állandó 
tanyája mindamellett most már nem mutat 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G , 

M I N T AZ Á L L A T O K B A R Á T J A . 

József főherczeg nagy emberszeretete lépten
nyomon való nyüvánulása által, már régtől 
fogva általánosan ösmert. 

Egy ízben, mikor Kisjenön voltam, valamelyik 
közeli telep parasztküldöttsége lelkésze vezetése 
alatt jött hódolatteljesen köszönő tisztelgésre a 
föherczeghez. Jöttek megköszönni, hogy a fenség 
nemesszivüsége lehetővé tette a telepen egy 
elemi iskola fölállítását, melyhez telket és épü
letet adományozott és segélyt igért. A küldött
ség szónoka: a lelkész, őszinte és szép szavakkal 
tolmácsolta a telepesek mélyen átérzett háláját 
és József főherczeget könyekre fakasztotta, mikor 
így szólt hozzá: 

•Fenséges urunk! Nincsen fejedelmi koro
nád, de azért hatalmas uralkodó vagy! Mert 
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uralkodhatol a legszebb birodalom : a szívek 
birodalma fölött. Uralkodója vagy szerető 
szíveinknek . . . » 

Azonban sokkalta kevésbbé ösmert a magyar 
főherczegnek az az erénye, hogy nem csak az 
embereket, de az állatokat is elhalmozza szere
tettel. S ez a szeretete is oly nagy, hogy — 
mondják, — az utóbbi években már nem is vett 
részt a vadászatokon, mert hogy sajnálja meg
ölni az állatokat. 

Több ízben élvezhettem azt a kitüntető magas 
kegyet, hogy a fenséget uradalmainak megszem
lélésekor kisérhettem. S közvetlenek a tapasz
talataim az iránt: mennyire szereti József fő-
herczeg az állatokat s mily kitűnően ért a velők 
való bánáshoz. Meg-megsimogatja őket: lovakat, 
teheneket, bárányokat, ökröket, a malaczoknak 
megvakarja bothegygyei, de szabad kézzel is a 
hátukat, s neveti, ha erre a malacz kéjesen le
hempereg. De az már aztán szinte veszedelmes 
bátorság, mikor a bivalyhoz közeledik, s dühöt 
fiivó orrlyukai felé tartja kezét. 

Eendkivül érdekesek Mara Cop Marlet, az 
ismert irónő, egyes följegyzései József főher-
czegről, mint az állatok barátjáról. Ezek nyo
mán közlöm az alábbiakat, czíműl adhatva ezt: 

József főherczeg és a sakál. 

Mara Cop Marlet Afrikából egy sakált kül
dött volt József főherczegnek, a ki a sakált meg
szelídítette olyannyira, hogy az később aztán 
éveken át kedvencze volt az egész főherczegi 
családnak. Marlet voltaképen két sakált kül- j 
dött, de az egyik elpusztult a tengeren. József 
főherczeg, még mielőtt Marlet ajándékát meg- j 
kapta volna, 1878 május 26-iki kelettel ezeket 
irta hozzá: 

• A két sakált jól fölnevelem s aztán oda
ajándékozom a budapesti állatkertnek, mely
nek védnöke vagyok." 
S már néhány nap múlva ezeket írta Mar-

letnek: 
«E hó 23-án levelet kaptam Poche bárótól 

a «Malta» födélzetéről, melyben jelenti, hogy 
növények és egy sakál érkeznek, s kérdi, hogy 
ö küldje-e el azokat vagy pedig én küldök-e 
majd értük. Eögtön táviratoztam neki, hogy 
kertészem délután Triesztbe utazik leve
lemmel ; de mái három óra múlva az egész 
küldemény megérkezett ide Fiumébe. Az 
egyik sakál elpusztult az úton, a másik kissé 
gyengélkedőn érkezett meg, de most teljesen 
helyreállott. Kosarában sok hús és kenyér 
volt, s már közel állott a sakál az úgynevezett ! 
kutyabetegséghez. Most azonban erős diétára i 
kényszerítem: csak tejet kap. Persze nem | 
ösmerik két legtitkosabb tulajdonságomat, ! 
tudniillik, hogy az állatgyógyászatot tanultam 
és állatszelidítő is vagyok. Egy oroszlánt, több 
medvét, farkasokat és rókákat már megsze
lídítettem.") 

Folytatólag így ír a főherczeg: 
• Sakált még nem szelídítettem. Ugy lát

szik, hogy a kutyafajok közül a legintelligen
sebb. Már elkísér engem a kertbe, követ, 
ha füttyentek vagy hivom. Most épen az asz
talom alatt sétálgat. Az én kis betegem (a 
főherczeg legfiatalabbik lánya feküdt akkor 
betegen) boldog, ha nála van, mindegyre 
óhajtja. Azon igyekszem, hogy, miként a 
kutyát, úgy dresszírozzam. A farkasok máso
dik évükben vadulnak meg; a rókák a harma
dik-negyedik évben; a medvék a második-har
madik évükben. Nekem úgy tetszik, hogy ez 
a sakál hat-nyolcz hetes.» 

Legközelebbi levelében a sakálról ezeket írja j 
a főherczeg: 

«A kis sakál még nagyon gyönge, de vidám ; j 
itt lakik szobámban s esőtelen órákban kisér 
engem a kertben. Csak tejjel él s éjjel legszí
vesebben az — ágyamban tartózkodik.* — j 
*Said-ot (úgy hívják a sakált) nagyon kedve
lem, s bár időközönkint neveletlenkedik, 
nagyon gyöngéd vagyok vele szemben. Éjjé- j 
lenkint egyátalán nem akar a szénalakásában 

tartózkodni, s a párnámra fekszik a fejem 
mellé. S ha nem bir aludni: a szakállam
mal babrál vagy az arczomat nyaldossa.* 
Said mindinkább neveletlenkedik. 

«Ma, — írja a főherczeg, — először részesí
tettem Sa'idot olyan magasabb dresszura-félé
ben. A kertben rendszerint utánam szaladt, 
de volt egy kedvencz helye, s innen ebédre 
haza kellett őt vinnem, a miért mérgeskedett. 
Ma reggel négy órától tizig, s tizenegytől 
négyig künn hagytam a kertben étlen-szom-
jasan, úgy, hogy mikor aztán érte jöttem: 
nem kellett elfognom, de futott utánam. Ve
lem az éles fogaival kissé durván játszik, de 
az én kezeimnek nem árthat azért. Idegene
ket megmorog, s rajok fúj,ha érinteni akarják.» 

Egy napon a főherczegnek vendégei voltak, s 
mert nem akarta, hogy a sakál ekkor alkalmat
lankodjék: elzárta őt szobájába. S ez Sa'idot 
annyira elkeseríti, hogy — öngyilkos akar lenni. 
Hallja, a mint ura, gazdája: a fenség lenn a 
földszinten beszélget; leugrik az első emelet 
erkélyéről, s élettelenül terül el a főherczeg 
előtt. A fenség erre vonatkozólag igy í r : 

«Élettelenül feküdt. De, mert hallottam 
gyönge szívverését: hideg borogatásokkal ma
gához térítettem. Csak nyolcz óra múlva evett 
valamit. Most már jobban van, de a hátsó 
lábai még fájnak. Azt hiszem, hogy néhány 
nap múlva ismét vidám lesz. Azóta még sze
lídebb, s tőlem valóban elválaszthatatlan. A 
kis sakál lépten-nyomon mögöttem látható.* 

S Marlet megjegyzi, hogy a főherczeg szere
tetreméltó humorral irja meg az öngyilkossági 
kísérlet magyarázó okát. Marlet t. i. két sakált 
küldött: Saidot és Yaminát: egy him- s egy 
nőstény sakált. S most, hogy a sakál már telje
sen kifejlődött, kiderült, hogy Said pusztult el 
a tengeri úton, s a főherczeg sakálja: Yamina 
kisasszony. S a főherczeg tréfálódzik : 

*0», — irja, — nagyon szelid, mindig a 
szobámban alszik s velem megy sétára. Ha 
idegen zajt hall, vagy idegent lá t : rögtön a 
szobámba rohan. Ebéd után «ő» künn játszik 
a kertben a gyerekeimmel. Néha a kezeket és 
lábakat kissé durván érinti fogaival, de a 
nélkül, hogy harapna. Leginkább füttyre hall
gat vagy erre a névre: «Pucz», melyet a gyer
mekeim adtak neki, megrövidítve a «Puczi»-t. 
«0» nagyon kedveli az itteni tropikus meleg
ben a gyakori fürdést s aztán rendesen női 
ruhákon szárítja meg magát.» 

Egy későbbi levélből: 
«Yamina már nagy és gyakran neveletlen. 

Különben velem és gyermekeimmel szelíd. 
De, mivel a munkásaimnak a lábukba harap, 
csak reggelenkint negyed négytől negyed 
hatig és esténkint héttől nyolcz óráig viszem 
ki sétára. Szobámban, a hol mi ketten együtt 
lakunk, mindent magasra kell függesztenem, 
mert öt láb magasságot ugrik s mindent ösz-
szeharapdál, ha nem vagyok jelen. A sakál 
bámulatosan vonzódik hozzám. Ha nem vi
szem ki magammal: morog s a lábaim körül 
forog. Kedvencz helye a kértben a czédrusfák 
alatt van, ide fut mindig, ha szabadjára bocsá
tom. Tegnap tengerészek zenekara játszott a 
házunk előtt, s Yamina e zenéhez hamisan 
ugyan, de azért igen meghatóan énekelt.» 

A főherczeg családja előbb utazott el Fiúmé
ból Alcsúthra s a fenség csak később. Egyedül 
maradt Fiúméban Yaminával. 

«Yamina, — írja Marlethez, — a mióta 
családom elutazott, velem ebédel asztalom
nál. Éjjel egy széken alszik mellettem. A kert
ben neveletlenkedik s a legszebb virágokat 
letépi, de ugyanezt teszik mind a nők, nem 
lehet tehát e miatt reá neheztelni. A szobá
ban minden iratomat el kell zárnom, mert ő 
mindent analizál.* 

A főherczeg magával viszi Yaminát Alcsúthra, 
s itt valóban kellemes otthont épít részére. 

•Tegnap a kis udvaron pompás lakást épí
tettem Pucz-Yaminának. Négy lábnyi mélyre 
a föld alatt, egy fal s fűtött helyiségek mellett 
egy romantikus köbarlangot két nagy, egy-
egy négyszögméternyi szobával, ki- s bejárat
tal, ötméternyi földalatti folyosóval s mindez 

szikla- és földdombbal fedve. Pucz végtelenül 
örült. Hogyha állva dolgoztam: a kabátomat 
húzgálta, s ha lehajoltam : a hátamra ült, de 
azért gyakran ö is segített, szorgalmasan 
túrta a földet, i 
A sakál beköltözött új lakásába s hálásnak 

mutatkozott fenséges gazdája iránt. Afrikai szár
mazása daczára J5 foknyi fagypont-alatti hideg
ben is itt hált, de reggelenkint a főherczeg szo
bájába sietett s nyaldosta az arczát. 

Mikor József főherczeg Alcsúthról elutazott, 
hogy szokott katonai szemlekörútját megtegye : 
a sakál természetesen Alcsúthon maradt. A fő
herczeg nehezen vált el a kedvelt állattól. 

«Ma kaptam levelet Józsi fiamtól — írta 
Marlethez, — s tudatja velem, hogy Pucz 
mindenütt keres engem s szörnyen jajveszé
kel. Szobámba kellett őt vinni s megmutatni 
így neki, hogy tényleg nem vagyok Alcsúthon. 
Ott mindent feltúrt s aztán szomorúan tá
vozott, i) 
A főherczeg annyira megkedvelte a sakált, 

hogy nem ajándékozta oda a budapesti állat
kertnek, a hová előbb szánta, hanem helyette 
két szép afrikai struczmadarat adott ajándékul. 

THEWREWK ISTVÁN. 

NEMEZIS. 
(Vége.) 

Elbeszélés. Irta Scudamore F. 

A keleti express-vonatnak a bolgár határszé
len rablók által történt megtámadását Európa 
fővárosaiban, de különösen Konstantinápolyban 
nagy megdöbbenéssel vették hirül, mivel e 
vonaton Skopethi Leonidas, a híres galatai ban
kár, és Lehib bej, a bécsi török követség egyik 
attachéja is utaztak, kiket a banditák magukkal 
elhurczoltak, mig a többi utasokat az ily eset
ben szokásos kifosztás után szélnek eresztették. 
Ez utóbbiak meseszerű dolgokat beszéltek a 
rablófőnök magaviseletéről és bátorságáról, me
lyet a vasút megállítása után bekövetkezett 
elkeseredett küzdelem alkalmával mutatott. 

Skopethi Leonidast hősies védelem után 
maga a rablóvezér teperte le, mig Lehib bej a 
dulakodást tétlenül nézte. 

— Nagyon örülök rajta — monda a csendes-
vérű muzulmán diplomata, — hogy ily előkelő 
társaságban fogtak el, mert ha egyedül járok 
így, kormányom még az ítélet napjáig sem gon
dolt volna kiváltásomra. Egyébiránt szó, a mi 
szó, de ez a bandita vezér finom ember. Igaz 
ugyan, hogy támadás közben néhány embert 
sajátkezüleg leszúrt, de viszont egy szegény 
német utasnak, kinek fejét beütötte, az én arany 
órámat ajándékozta, még pedig lánczostól 
együtt; az ön gyémánt gyűrűit és tárczáját egy 
boldog állapotban levő nőnek adta kárpótlásul, 
a miért a jelenet lefolyása alatt talán kissé 
megijedhetett. 

A vezérnek különben a hatalmába került fog
lyok társadalmi állásáról és viszonyáról nagyon 
helyes fogalmai lehettek, mert Skopethitól nem 
kevesebb, mint 80 ezer török fontot követelt 
váltságdíjul, mig a szerencsétlen Lehib bejre 
30 ezer fontot, 25 arany órát, ugyanannyi arany 
lánczot, és 25 gyémánt és türkiz gyűrűt vetett 
ki. A váltságdíj kifizetésére hat nap lőn enge
délyezve, mely idő lejárta után, — a mint a 
vezér kedélyesen mosolyogva megjegyzé, — 
komolyabb eszközökről kellene gondoskodnia. 
Ha valamely idegen alattvaló török területen 
rablók kezébe jut, az illető követ egyelőre a 
magas portához szokott a váltságdíj tárgyában 
fordulni. Az ilyen pénzt, — ha csakugyan kifi
zetésre kerül a dolog, — a török kormány köl
csönnek tekinti, melyet az illető alattvaló kor
mányának előlegezett. Egyébiránt mostanáig 
nem volt eset, hogy a Malich szekrényeibe (tud
niillik a török állampénztárba) ily utón egy 
fillér is visszakerült volna. Mindezek daczára 
a fényes porta azért nem iparkodik a rablókat 
kiirtani, mivel ezek görögök vagy örmények s 
ennélfogva velük, mint keresztény alattvalóival, 
nem akar ellenségeskedésekbe keveredni. Sko
pethi kiváltása tárgyában a nagyvezir bár dör
mögve, de mégis rögtön intézkedett, mig a 

| szegény Lehibbel a fényes portán senki sem 
| törődött s így ennek rokonai eget, földet meg-
í mozgattak, befolyásos pasák feleségeit megvesz

ti-
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tegették, egy szóval mindent elkövettek, hogy 
rokonukat a rablók kezeiből megmentsék. 

— Mihelyt Lehib bejt kiváltom, — ordítá 
dühében a török pénzügyminiszter, — holnap 
húsz pasát fognak el, s valószínűleg magam is 
hasonló sorsra jutnék. 

* 

Egy részint szikladarabokból, részint pedig 
száraz gályákból összetákolt kunyhóban, mely 
a bolgár határszélen elterülő erdős hegyláncz 
oldalában állott, két ember ült egy parázs tartó 
előtt, melyen felváltva melegítették a hidegtől 
megdermedt kezeiket. 

— A dolog unalmas kezd lenni, — monda az 
egyik ember, kiben Skopethi Leonidas bankárra 
ismerünk. — Alávaló, gaz dolog. . . 

— De a hatodik nap is lejárt Leonidas, sőt 
ez már a hetedik nap estéje, és a váltságdíjról 
még szó sincs. 

— Nos, akkor még egy napig fogtok várni, 
de én itt e lyukban tovább nem akarok maradni, 
hiszen kutyaólnál is rosszabb. Különben szavam 
elég biztosítékot nyújt arra, hogy a pénzt meg
kapod ! 

— Ezt soha kétségbe nem vontam; itt üz
leti hírnevemről van szó. Én hat napot tűztem 
ki a váltság lefizetésére, oly kikötéssel, hogy e 
e határidőn túl más eszközökhöz fogok nyúlni. 
De a pénz nem jött meg. Ezér t . . . na, — hiszen 
ismered törvényeinket, — de különben is, — 
köztünk maradjon a szó, alig hiszem, hogy a 
pénz megjönne. Miféle nemzethez tartozol 
Leonidas ? 

— Én angol alattvaló vagyok, — sóhajtá a 
bankár. 

— Akkor veszve vagy, — feleié Pantheli szo
morú hangon. — Micsoda gonosz szellem bírha
tott téged arra, hogy angol alattvaló légy ? Te, a ki 
oly előrelátó körmönfont ember vagy, ily iszonyú 
ostobaságot tudtál elkövetni. 

A szerencsétlen Skopethi eleget bizonyítgatta, 
hogy mint angol illetőségű bankár és nagykeres
kedő sokkal nagyobb tekintélynek és hitelnek 
örvend. 

— Ez nem mentség, — veté közbe durva 
hangon unokaöcscse. — Az ember ne cserélgesse 
hazáját, hanem maradjon meg annak, a minek j 
született. Ha egyébiránt leszármazásodat restéi- j 
ted, lettél volna orosz alattvaló. Ez mindenké
pen kifizeti magát, — de csak külföldön. 

— Máskor majd okosabb leszek, — monda 
alázatos hanglejtéssel a bankár. — Amerikai 
polgár leszek, de azt hittem, hogy. . . 

— Nem, nem, Leonidas, te semmit sem hit
tél, hanem azért választottad az angol pártfo
gást, mivel olcsó. Te már gyermekkorodban fös
vény és fukar voltál. 

Skopethi nem felelt, hanem sóhajtozva a 
tűzbe nézett. A rabló főnök felkelt helyéről. 

— Azt kérdem, — monda Pantheli, — vájjon 
nem lenne-e czélszerü egyelőre a dolgot egy 
kézzel vagy lábbal megkezdeni. Ez aránylag 
olcsó, számodra nagy reklámot csinálna. 

A bankár összerezzent és köpenyét felgom
bolta. 

— Eészedre holmi csekély engedményeket is 
nyújthatok, — folytatá Pantheli, — nagyon 
értem kedves Leonidasom, hogy nem érzed ma
gad valami különösen jól, de mi üzletemberek 
vagyunk, s te is az egész dolgot üzleti oldaláról 
fogod megbírálni. Eendesen az orral kezdjük 
meg, de a barátság kedvéért fül és orr közt 
választhatsz. A mi a bejt illeti . . . 

— Hiszen ennek nincsen orra, — dörmögé 
Skopethi. 

— Jó; nos, ha inkább az orrt választod, azt 
sem bánom; a bejnek szintén egyik fülét küld
hetjük el. Nem zaklatlak, de határozd el magad, 
levághatjuk . . . vagyis egyelőre előkészületeket 
t ehe tünk? . . . Meg aztán 50 ezer fontért nem is 
valami nagy ár egy fül! 

— Most már kezdem bánni, hogy nem hagy
talak felakasztatni, — dörmögé a bankár, — 
miért kellene egyáltalán az egyik fülemet el
veszteni? Hiszen ez nem áll a szerződésben! 

— Már ez szokás és bevett gyakorlat, — feleié 
Pantheli, — s igy magától értetődik. Ezenkívül 
az egész dolognak komolyabb színezetet is ad. . . 

Mindezek daczára a bankár nem akarta e 
furcsa vigasztalás érveit elfogadni, hanem azért 
fülét mégis levágták. Lehib bej e részben oly 
kedélyes elszántságot tanúsított, hogy Leonidas 
minden levertsége mellett megbámulta. 

NEMEZIS. — A rablók újongva, nyakra-főre társaik után siettek a sziklás lejtőN. 

— Allah kerim! — monda a jámbor muzul
mán, — ha már ennyire vagyunk, tán a bal
fülemet tessék levágni, mert ezen kissé nagyot 
hallok. 

A műtét után Lehib bej tulajdon fülét egy 
csinos kis dobozba csomagolta oly gonuosan, 
mintha kedvesének küldött volna valami értékes 
ajándékot. A két füles csomaghoz egy udvarias 
hangon írt levél lőn mellékelve, melyből az 
illető hatóságok megérthették, hogy csakugyan 
komolyabb eszközök használtattak fel. Ezentúl 
a pénz lefizetéséig három napi időközökben 
egy-egy láb, kéz vagy szem elküldésére kerülne 
a sor, kivéve azon esetet, ha a foglyok egyike 
vagy másika ebbe bele halna. 

Ámde további zaklatásokra nem volt szükség, 
mert két nappal utóbb az erdő szélén felállított 
őr, egy hosszúlábú állig fölfegyverkezett rabló, 
lélekszakadva azzal a hirrel lepte meg a társa
ságot, hogy a pénz a kijelölt helyre megérkezett. 
Két ökrös szekéren szállították oda a vászon
zacskókba varrt aranypénzt, melynek tetején a 
25 aranyóra és gyürü el van helyezve. A jó hir 
hallatára a rablók az erdő minden zugából elő
bújva, örömrivalgásokkal éltették Panthelit, a 
nagy vezért, a fényes portát, s végül még a két 
foglyot is, kik bekötött fejjel nem vettek részt 
az általános vigságban. 

— Hát most mi lesz ? — suttogá Skopethi, 
unokaöcscsét félre tolva. 

— Mindenesetre itt kell maradnod, — feleié 
Pantheli, — nem jól venné ki magát, ha velünk 
jönnél. Hallgass ide! Mielőtt az emberekkel 
osztozom, az én s a te részedet oly helyen fo
gom elrejteni, hol azt kivülem senki meg nem 
találhatja. Néhány nap múlva a pénzt együtt 
elviszszült. Ne búsulj! — folytatá Pantheli fejét 
büszkén fölemelve, — mi rablók vagyunk ugyan, 
de azért becsületes emberek, kik szavukat min
denkor megtartják, vagy meghalnak! 

— De hát ha valaki a pénzt megtalálja? — 
kérdé a bankár. 

— Ez lehetetlen; oly helyen fogom elrejteni, 
hol azt kivülem senki sem leli meg. 

Ezek után négy fegyveres rablót oly utasítás
sal állított Skopethi és Lehib bej mellé, hogy 
ezeket mindaddig szemmel tartsák, mig csak, 

jeléül annak, hogy a pénz felosztása megtör
tént, egy puskalövést nem fognak hallani, a mi
dőn aztán utánuk siethetnek. 

A két fogoly tehát hátra maradt. Skopethi azt 
tudva, hogy ötvenezer fontért csakis egyik fülét 
vesztette el, társa előtt oly ké_pet vágott, mintha 
sorsába belenyugodott volna. Ellenben Lehib 
bej, ki 30 ezer fonton kivül még egyik fülét is 
ott hagyta, a maga részéről másként fogta fel a 
dolgot. A pénzt a fényes porta rajta bármi utón 
előbb-utóbb meg fogja venni, mig füléért leg
kisebb kárpótlást sem vehet igénybe. 

A pénz megolvasása lenn a völgyben több 
órát vett igénybe, minek folytán a rosszat sejtő 
négy rabló nagyon gyanús pillantásokat vetett 
a foglyokra. Végre eldördült az előre jelzett 
lövés, s a rablók újongva, nyakra-főre társaik 
után siettek a sziklás lejtőn. 

— El-hemd ul-TJllah! (Dicsértessék Allah 
neve!) kiáltá Lehib bej. — Valahára szabadok 
vagyunk! de mily áron, mily méreg drága, ke
serves áron! 

A pénz tán megkerül, de füleink oda vannak, 
ezeket többé fel nem ragaszthatjuk. 

•— Hogyan, a pénz megkerül? — kérdé Sko
pethi, — mit beszél kedves barátom ? Ezt nem 
értem, nem tudom, mi úton kerülne meg a 
pénz. . . 

— Nos, most már megmondhatom, — suttogá 
a bej Skopethihez hajolva, mintha attól tartana, 
hogy valaki meghallaná. — Fülemről nagyon 
természetesen örökre lemondtam, ámde, midőn 
azt becsomagoltam, egy titkos jelekkel űrt rövid 
levélkében arról értesítettem a követséget, hogy 
a rablókat e tájon megtalálhatják, mihelyt a 
pénzt elküldik. Eeménylem, hogy a csendőrség 
e pillanatban már körülfogta a gazembereket, s 
így ezekkel együtt legalább a pénz birtokába 
juthatunk. 

Alig, hogy Lehib bej e szavakat kimondta, 
lenn a völgyben erős sortüzelés dördült el, mely
nek hangját a sziklafalak százszorosan adták 
vissza. 

— Megvan, megvan! — kiáltá a bej — csap
dába kerültek a gazemberek! 

A völgy alján a katonaság sorai bontakoztak 
ki, s a bej társát elhagyva, a mentők elé sietett. 
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Skopethi nem a legkedélyesebb hangula tban 
marad t meg helyén. 

— Akár hogyan legyen a dolog, — dörmögé 
magában a bankár, — Pantheli ekkoráig tán 
csak elrejthette a pénzt . Ötvenezer fonttal a 
fülem "mindenesetre jól meg van fizetve ! 

Ily módon tehát Lehib bej mégsem rontot ta 
el a dolgot. 

E pillanatban a bokrok közt Panthel i alakját 
vette észre, ki vérrel elborítva, csak nagy nehe
zen tar tot ta fenn magát. Kuhái foszlányokra 
voltak tépve s a mellén lévő lősebböl csak úgy 
dőlt ki a vér. 

— Leonidas ! hörgé a rablóvezér, Skopethi 
lábainál összedőlve. 

— Pan the l i ! kiáltá a bankár a haldokló em
ber mellé térdelve — hol a pénz, hol rejtetted 
el a pénz t ! ? 

A rabló még egyszer felnyitotta szemeit. 
— Jó helyen, — hebegé akadozva a haldokló 

rablóvezér, — ott ugyan senki meg nem t a l á l j a . . . 
És az elrejtett pénzt csakugyan senki sem 

találta meg . . . 

jelenetek ismétlődtek itt akkor ; a nők is ver
senyt harczoltak a férfiakkal, hogy a török 
ura lmat elhárítsák városukról. E győzelem em
lékét ma is megülik minden márczius 12-én a 
Pozsega körüli szöllöhegyben, a hol örömtüze
ket gyújtanak és mozsárlövésekkel hivják föl a 
közönséget az ünneplésre. 

Imbriszimovics Luka nagy szolgálatát Lipót 
király is méltányolta. Dicsérő oklevelet küldött 
neki és «Sokol» (sólyom) névvel tünteté ki. E 
név megörökítéséül Pozsega mellett azt a hegyet, 
a melyen leghevesebben folyt a harcz, Sokolo-
vácznak nevezték el. Ez u tán még kilencz évig 
élt Imbriszimovics az ot tani ferenczrendi kolos
torban. Minthogy Horvátország püspöksége a 
törökök uralma miatt még mindig nem volt 
helyreállítva, a pápa őt nevezte ki vikáriussá. 
1698-ban hal t meg Pozsegában s az ottani 
ferencziek templomában temették el. 

A szobor, mely Kiss Györgynek egyik legsi
kerültebb alkotása és Szlavóniának legszebb 
szobra lesz, két méter és 20 centiméter magas. 
Nemcsak Luka arczát találják átszellemültetek, 

POZSEGA MEGSZABA
DÍTÓJA. 

—Imbriszimovics Luka.— 

Pozsega város főterén az 
idei május hónapban Kiss 
Györgynek, a jeles magyar 
szobrásznak egy igen sike
rült szobrát fogják ünnepé
lyesen leleplezni. A szobor, 
melynek hü másolatát kö
zöljük, Imbriszimovics Luka 
ferenczrendi szerzetest ábrá
zolja, a ki Pozsegát meg
menté a török hadaktól . 
Mint hős férfiú jelen meg 
előttünk szobor-alakjában, 
a min t jobb lábával rá tapos 
a török lófarkra és a fél
holdra, győzelemtől ittas te
kintettel , kardját, mely vá
rosának szabadságáért küz
dött, épen hüvelyébe dugja, 
annakjeiéül , hogy megszűnt 
a harcz. 

A hálás Pozsega nem fe
ledkezik meg hős fiáról, a ki 
megérdemli, hogy Szlavónia 
megszabadítójának nevez
zék. Imbriszimovics Luka 
Pozsegában született 1620-
ban , Eómában tanult , a hol 
belép t tSzentFerencz-rend-
jébe. l iómából a velikai ko
lostorba küldték elöljáróul; 
később ugyanebben a mi
nőségben Naszicsba tették 
át. 1672-ben alapította az első keresztény isko
lá t Pozsegában, mely akkor még török iga 
alat t nyögött . Mielőtt még Buda várát vissza
foglalták volna, mindjárt Bécs megszabadítása 
u t án nagy mozgalom indul t meg a török járom 
lerázására, és Szlavóniában Luka testvér szer
vezte a népfölkelést. Lelkesen csatlakoztak 
hozzá a polgárok és a parasztok s jól fegyel
mezett kis seregével 1683-ban m á r részt vett a 
králjeva-velikai csatában, a hol Leslie császári 
tábornok hadműveleteit támogatta. 

Időközben, 1684-ben elfogták a törökök s 
boszút állottak rajta. Meg nem öl ték; de annál 
kegyetlenebbül kínozták. Miután Pozsega várá
ban bebörtönözték, nagy váltságdíj lefizetése 
u tán szabadon bocsátották. A török fogság még 
inkább megerősíté lelkesedésében s alig került 
ki a börtönből, újra szervezni kezdó a fölkelő 
sereget, melyet ő maga vezetett lobogó zászlóval 
vagy a feszülettel csatából csatába. Szóval és 
tettel lelkesíté hiveit, a kik elől hátrálniok kel
let t a törököknek. Budavár bevétele u tán 
1686-ban Pozsegát is odahagyták a törökök, de 
csak rövid időre, mert 1689-ben ismét vissza
tértek. A város igen válságos helyzetbe került. 
Várát elhagyták a császári katonák. Nem volt 
más segítség, mint Luka testvér, a ki újra élére 
állott az önfeláldozó polgárságnak s márczius 
12-én visszaverte a törökök támadását . Az egri 
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ihletett mesterműnek, de a külsőségeket is, min t 
a ruházatot , mely igen nagy gondot adhatot t a 
művésznek, minthogy az egyszerű szerzetesi 
ruha nem igen ád alkalmat a plasztikai hatás 
előidézésére. Annál dicséretesebb, hogy e fel
adatot mégis oly sikerülten oldotta meg mű
vészünk. A szobor, melyet itt két különböző 
oldaláról mu ta tunk be hű képben, érczbe van 
öntve. Alapzatát Piacsek pécsi kőfaragó készítette. 

EGYVELEG. 
* A magas hegyeket természetesen messze tá

volba is lehet látni. A Montblanc csúcsát csaknem 
275 km. távolságra még észreveszik, a Himaláját 
majdnem 300 km-nyire is. 

* A siketnémák számát jelenleg a földgömbön, a 
mennyüe az ismeretes, 7—800,000-re teszik. Ezek 
közül majdnem két harmad siketnémának születik, 
a többiek késó'bb vesztették el hallásukat. 

* A struczmadár sajátságai közé tartozik, hogy 
a nőstény előre elkészített fészkébe, mely 15—20 to
jásra elegendő, naponként toj egyet. A struczte-
nyésztők mindig kivesznek egyet-egyet a tojások kö
zül s a madár 20 helyett 60-at is tojik, a mely eset 
a szabadon élő madaraknál ismeretlen. 

* Az angol biblia-társaság, melynek Budapesten 
is van üzlete a Deák-Ferencz-téren, alapítása óta 
(1804) több mint 124 millió bibliát adott el s osztott 
szét nem kevesebb, mint 290 nyelven. 

* Udvarlók tanfolyama. Chlkagóban egy élelmes 
fiatal nő magánleczkéket ad fiatal embereknek, hogy 
viseljék magukat az utczán és társaságokban nőkkel 
szemben. Látogatott tanfolyamán kivül külön hono
rárium mellett az udvarlóknak és szerelmeseknek is 
ad külön oktatásokat. 

* Különös gyógyhelyet létesített St.-Louisban 
egy vállalkozó hölgy. Betegek gyanánt csak az izga
tott kedélyállapotuakat veszi be, de ezek közé szá
mítja a fanatikusokat, vallásrajongókat is. Valószínű, 
hogy betegeit csak a rokonok szállítják hozzá. 

:;: Dumas Sándor véglegesen elköltözött Parisból 
atyjának Monte-Christóról nevezett villájába.Marlyle-
roi-ba. Május 9-én nyilvános árverést hirdetett tö
mérdek apró emléktárgyaira, melyeknek új lakásán 
nincs hely. Valódi ritkaságok vannak az áruba bo
csátandó tárgyak között. Meissonier 12 szép képe s 
előkelő írók műveinek ritka kiadásai. 

* Bacteriumok a jégben. A Hudson-folyó jegé
ben, melyet New-York és Brooklyn városok lakói 
használnak, gondos vizsgálat után egy literben át
lag fél millió élő bacteriumot találtak. Dr. Sehmelck 
nézete szerint a jégárak zöld színét is sajátságos bac
teriumok okozzák s dr. Bujwid varsói orvos jégesés
ben is talált baktériumokat. 

* Az üveggyár tásnál ed
dig igen nagy szerepet játszott 
az üveghengerek fúvása. Si
mon nevű gyáros találmánya 
folytán ez a nehéz eljárás most 
megszűnik, mivel az üveget 
ezentúl hengerekkel fogják 
egyenesíteni bármily alakban. 
Az új módszer szerint készült 
üveg egyenlő és erős, világos, 
felülete a mostani üvegekéhez 
hasonló fényű. Az új eszköz 
főrésze egy belülről gőzzel vagy 
gázzal fűtött henger, mely az 
olvasztó kemenczéből kivett 
üveget nagy táblákra nyújtja 
ki s igy a munkások erejét és 
egészségét jobban kiméli, mint 
a régi fúvó módszer. 

* A földgömbön levő arany 
értéke jelenleg mintegy 15000 
millió frtnyi és súlya 2,160.000 
mázsa. Ez összegből 10.500 
tonna (210.000 mázsa), tehát 
egy tizedrész jut Angliára, de 
ez a nagy tömeg arany is oly 
csekélység, hogy összerakva 
alig adna többet 10 méter ma
gas koczkánál. 
\ * A napsugarak ha tása a 
földgömb hőmérsékletére dr. 
Zenker meteorológiai észlelete 
szerint átlag csak 25 nap múlva 
érezhető egész erejében. Ezért 
van az, hogy nem június 21-ike 
a legmelegebb nap.holott ak
kor jő a földre a legtöbb nap
sugár, hanem körnlbelül július 
15-ike s épen így a leghide
gebb nap is nem decz. 21-ikén 
van, hanem január közepén. 
Márczius 21-ke és szept. 21-ke 
is hasonló változásoknak van
nak alávetve. Az oczeán lég
áramlata is jó messze érezhető 

a belföldön s csak Kelet-Szibériában vannak egyes 
tengerparti helyek, hol a hőmérséklet egészen kon
tinentális jellegű. 

* A fák fontossága az egészségre érdekes vilá
gításba kerül Miquel párisi tudós kutatásai szerint, 
ki azt állítja, hogy Paris közepén egy köbméter le
vegőben 3910 baktérium van s egy a város közelében 
levő parkban már csak 455. A fák nagyon szaporít
ják a levegő ózon tartalmát, mely különösen az ide
gekre hat jótékonyan. 

* Udvari tanácsosi rangot szerzett egykor egy 
majomNagy Frigyes titkárának. Nagy Frigyes ugyanis 
kutyáin kívül folyvást tartott egy nagy majmot, me
lyet «Herr Hofrath» névvel nevezett. A majom ren
desen kopogtatni szokott, midőn a kú-ály szobájába 
jött. Egyszer Nagy Frigyes kopogtatást hall s azt 
hivén, hogy az a majom, felkiáltott «Nur herém, 
HerrHofrath». Titkára lépett be s néhány ügyiratot 
adott át, de azután köszönetet mondott a felségnek, 
hogy udvari tanácsossá kinevezte. A király jóizüen 
nevetett a félreértésen s csakugyan megadta neki a 
rangot. 

* A csillagvizsgáló-torony a Mont-Blanc csú 
csán, melyet Janssen csillagász tervezett, nem sike
rült, mivel kitűnt, hogy a csúcs jégből áll s nem 
tudtak addig ásni, míg szilárd kőtalajt találtak volna. 
Egyelőre azonban mégis állítanak egy ideiglenes őr
házat a jégen s a lefolyt télen szerzett tapasztalatok 
eredményeitől fog függni, hogy állandó épületet, 
állíthatnak-e itt. 

Kiss György szoborművé. 
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A HÚSVÉT FALUN. 
Ünnepélyes csend terül el a falu fölött. Nem 

zörögnek kenetlen szekerek, nem sietnek mun
kás csoportok a mezőre, pedig már a nap is jól 
feljött s enyhe melegséggel árasztja el a néma 
utczákat. Még a máskor oly lármás kutyák is 
elfeküdtek most szanaszét a boglyák tövébe, 
mért hát nincs mit ugatni, — csak a fecskék, 
verebek csicseregnek az eresz alatt, meg egy 
gólya kelepelget a kéményen, de ez is mindjárt 
elhallgat s mintegy csodálkozva bámul le a 
néptelen utczákra. 

De ime, csattan a fíüdlincs, megnyílik az 
egyik ajtó, küép rajta k«t eladó leány s szem-
lesütve megindul a kis templom felé. Csak úgy 
zörög rajtok az a sok,, keményített szoknya, de 
há t ilyenkor már így illik, hiszen húsvét v a n ! 
A kezében ott vt*B mindeniknek egy-egy kivar
rott csipkés keni'#. De még milyen csipkés, 
milyen kivarrott I Ugy egy kicsit meg is emelin-
tik néha : hadd lássák jobban, mert hát az 
tudni való, hogy már ilyenkor leskelődnek a 
kerítés-hasadékokon. Sőt mindjárt a harmadik 
ház ellenében, csípőre tett kézzel, ki is perdül 
az utczára az egyik nénémasszony, s vércse
szemeivel u tánuk néz : — Lám, lám, a galamb
szálaim, de czifrák h a j ! Ugyancsak telik a ke
ményítőre, pedig majd jó lenne még kenyérre 
i s ! Na, majd elválik: hány zsákkal telik! 

Ezután egyre-másra sűrűn nyílnak az utcza-
ajtók s innen pántlikás leányok, onnan bokré-
tás legények lépnek ki s csoportonként húzód
nak a templom környékére. Nem sokára meg
mozdulnak az éltesebbek i s ; kiki a maga 
élete párjával, lassan, ünnepélyesen, hóna 
alat t az énekes-könyvvel, mind oda igyekszik. 
Ott, a jó tágas térségen bevárják, mig haran
goznak, addig pedig férfiak, asszonyok, leányok, 
legények, külön csoportokba állva, csendesen 
beszélgetnek. Ez már ős idők óta így szokás, 
kivált oly helyeken, a hol locsolódás még nem 
kapott divatra. 

Különben más, titkos ok is felhajtja ilyenkor 
a híveket a templom elébe: há tha megláthat
nák a legátust! De hogy is ne, hiszen most ö 
a legfontosabb személy a faluban, s jól tudják, 
hogy még tegnap megérkezett egy üres meszes 
szekéren, sőt a lányok már azt is rebesgetik, 
hogy valami szép fiatal ember! 

H á t biz az nem is olyan közönséges dolog, 
hogy legátus van, kivált így faluhelyen, a hol 
úgy sem történik semmi. Most meg egyszerre 
csak: itt a legátus! Mennyit lehet arról beszélni: 
milyen, kicsiny-e, nagy-e, szőke-e, barna-e, hogy 
hívhatják, honnan jött, meg müyen lesz a sza
vazatja? aztán úgy dagasztja a kálvinista nép
ség keblét az a tudat, hogy: legátusunk v a n ! 
mert hiába, a katholikus atyafiakkal nagy ugyan 
az egyetértés, szent a béke, de hát mégis, mikor 
azoknak megjön a püspökjük bérmálni, szép 
négyes fogatán, czifra inasokkal, akkor azt 
mondják az atyafiak, hogy: «Lám, kendteknek 
nincs ilyen !» és a jámbor kálvinista lehorgasz-
tott fővel beismeri, hogy bizony olyan formán 
van. Hanem ilyenkor aztán visszafizetheti a 
kölcsönt, s azt mondja, hogy: «Lám atyafiak, ken
teknek meg nincs legátusok !» 

S ime, legátus úr csakugyan nem is soká 
várakoztatja az ő hiveit. Egyszer csak büszkén 
kicsapja sarkig a rektor utcza-ajtaját, s egy 
hosszúszárú pipából pöfékelve, nagy önérzettel 
neki dől a kapufélfának. 

A népségben nagy mozgás keletkezik. Kivált 
a lányok, asszonyok nyugtalankodnak nagyon : 
a legátus, a legátus! Különb, mint a tavalyi; 
ni, milyen ránczos a csizmája, há t a haja, hogy 
áll, ez már csak ember a t a lpán! 

S a legátus valójában nem is utolsó gyerek. 
Mindenki tudja ezt, de legjobban ő maga. Tart 
is rá nem keveset, s egyelőre oda sem néz a 
bámuló népségre, csak pipázik tovább méltósá
gosan, szemeit a fellegekbe mereszti, engedve, 
hogy nagyságát csodálják. Csak a lábait moz
dítja meg n é h a ; hol az egyiket, hol a másikat 
feszíti előre.Hiába, itt rejlik fő-fő ékessége! Ilyen 
csizmát más ember fia nem igen visel. Az ő 
saját tervei szerint építé egy hazafias mester, 
bámulatos ránczokra és hitelbe. A mi pedig 
fényességét illeti, az már csakugyan valami, de 
há t nem csoda, hiszen maga subiczkolá legátus 
úr. — Aztán az a bajusz, de az a bajusz! Igaz, 
hogy tavaly még híre sem volt, hanem már az 
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idén egy kis szurok és egy gyufaszál segítségével 
sikerült ki is pederni, majdnem akkorára mint 
egy zabszem. Ugyan hogyne volna hát nagyszerű 
és csábító, s hogy ne töltené el a tulajdonos 
szívét büszke önérzettel! De el is tölti. S csak 
az a bodros haj versenyez még az elsőségért. 
Mert ez sem utolsó ám. Égnek áll minden szála 
s csak úgy dobzódik a szagos kenőcsben. Nem 
hiába ez a nótája legátus úrnak, — hiszen már 
az este el is dalolta a biróéknál: 

• Szagos lesz az utcza, merre, merre, merre járok, 
Azért szeretnek majd a leányok !• 

De há t szeretik is. Hisz íme még csak tegnap 
érkezett s már odáig van az összes kisasszonyi 
kar. Ez már így szokott lenni minden ünnepen. 
Legátus úr meg felette fogékony szívű gyerek, 
beleszeret háromba-négybe is, hűséget fogad, 
ha kijön a sorja, s fogadását meg is tartja, — 
lehet, hogy tán egy egész hétig is. 

Azonban a harangok egyszer csak megszólal
nak. Legátus ú r bevonul, a népség pedig elfog
lalja szokott helyeit a kis templomban. Nem 
sokára hallatszik ki az áhítatos ének: 

tEl a Jézus, a mi fejünk, 
Keresztyének énekeljünk, 
Ülvén húsvét ünnepeket, — 
Új győzedelmi éneket.» 

A katholikusok harangjai is megcsendülnek s 
messze zengő hangon buzdítják a híveket. Jön-

277 

nek is, szépen kiöltözve, csapatostól, hogy há t 
rább ne maradjanak a (.másrészről való* atya
fiaknál. Megzendül az orgona, s az ékes hangú 
kántor éneklése csakhamar eltölti a kis kápo lna 
egész környékét : 

<iE húsvéti vig örömben, 
Dicsérjük Istent lelkünkben!» 

Templom u t án aztán megint ellepi a népség 
a tereket. Olyan vidám, olyan elégedett min 
denki! Az idősebbek mer t szivök szer int jól 
kiénekelhették magukat s hallgatták azt a szép, 
szép beszédet, a mit emit t a nyalka legátus , 
amott pedig a plébános mondott , biztatva, bá to
rítva a hivöket, hogy hiszen, ha sok is a baj e 
földi világban, majd következik egy másik szebb 
élet, hol mentes lesz a föld szülötte m i n d e n baj
tól, minden gondtól. S e szép beszédek úgy 
meg tudják a szegény, zaklatott ember lelkét 
nyugta tn i ! El is felejt e napon minden rosszat, 
minden háborúságot, még az adó, illeték, bé
lyeg és egyéb efféle is feledségbe megy ma . Az 
aggodalom, e rendes napi vendég, kiszorul i lyen
kor a szivekből s helyét a hit, remény, meg-
nyugovás foglalja el. 

Há t a fiatalság, hogy ne úsznék most ö röm
ben ! Hiszen délután «játszó» lesz, nagyszerű 
labdázásokkal, fékezésekkel és cziczázásokkal, s 
ki-ki elfoghatja a maga párját. 

A kisasszonyok is roppant boldogok. El is 

K Y R I E E L E I S O N . — HALL BERNARD FESTMÉNYE. 
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lesz ma a leves sok helyen sózva. De hogy is 
ne, mikor mind úgy vette észre, hogy a 
legátus prédikáczió alatt ő rá nézett legtöbbet! 

Természetes, hogy a legátus is majd elrepül. 
Nem csoda! Hiszen szerencsésen elmondta rop
pant ékes, virágos beszédét, nem sült bele egy
szer sem. Az öreg asszonyok még sirtak is, olyan 
szép volt. Azt is vette észre, hogy a lányok, 
menyecskék kellőleg méltányolták bodros für
téit, művésziesen pödrött bajuszát, s ugyan mi 
kell ennél több ! Hej! csak menjen vissza a kol
légiumba, miféle óriási kalandokat fog ö ott 
pajtásainak megereszteni, csak az irigységtől 
meg ne pukkadjon egyik-másik. Csak nincs is a 

-—_ legátusnál az Istennek különb teremtése! Jól 
tudja ugyan, hogy ez a legáczió úgy 8—9 forint 
körül szokott lenni, csupa rézkrajczárokban, de 
azért nem cserélne a khinai császárral! Hát 
még majd estére! Már tudja, hogy a tiszttar-
tóékhoz lesz hivatalos, a hol zálogosdit játsza
nak, s hogy fogja majd azokat a csinos kisasz-
szonyokat, — de legkivált a jegyző kisebbik leá
nyát, — egymásután kihúzgálni a kútból! Az
után micsoda diák-adomákat fog ő ott meg
ereszteni, a melyet még soha sem hallottak. 
Meg aztán még mik eshetnek, mik történhet
nek ! Elmondani is, elgondolni is sok volna! 

Szóval boldog most mindenki. Telve a szivek 
örömmel, reménynyel, megelégedéssel. Oh, mil
liomosok, kik fényes palotáitokban unatkoztok, 
ide jöhetnétek egy ilyen napon s meglátnátok, 
hogy ez a szegény nép, meg ez a szegény legá
tus sokkal, de sokkal gazdagabb, mint ti vagytok! 

Még a betegek is megújulnak a szent ünne
pen, még ezek szivéből is elszáll a kétség, a 
félelem; a hit, az Istenben való bizodalom eny
hítő balzsamot csepegtet szivükbe. 

A kápolna mellett omladozó kis házában ott 
fekszik az öreg Kusztós már vagy három éve 
betegen, s naponta esdekel a Szentszüzhöz, 
hogy szabadítaná meg földi kínjaitól. Hiszen 
úgy is oly egyedül Tan a világon! Eltemetgette 
rég egész családját, elhagyta mindenki, a kit 
szeretett, még az sincs már, a ki panaszát meg
hallgassa, a ki bátorítsa, vigasztalja. — Mégis, 
hogy az éjjel megérezte a közelgő halált: kimond
hatatlan aggodalom, nyugtalanság fogta el szí
vét , kétségbeesett, elkezdett rettegni, zúgo
lódni. 

De a mint ma reggel, tömjén füsttel vegyest, 
beszüremlik kis ablakán a kápolnából kiáradó 
régi szent ének: 

*Feltá»iadt Krisztus e najxmt, 
hirtelen túlvilági boldogság önti el halavány 
arczát, elszáll lelkéből kétség, félelem, s hit, 
bizalom, költözik helyére. Megkönnyebbülten 
sóhajtva, oda tekintett tört szemeivel a Meg
váltó szelíd képére, rá gondol elhunyt kedve
seire, megnyugodva, megvigasztalódva rebegi: 

— Feltámadunk, feltámadunk! 
Szívós BÉLA. 

H Ú S V É T Ü N N E P É N . 
Harangszó kondul húsvét hajnalán 
És végig zúg a tájon messzire ; 
Kelj föl sírodból drága jó anyám, 
Úgy fáj utánad gyermeked szive. 
S te rám hajolsz áldóan, édesen, 
Homlokomon szent csókod érezem : 
Örökkön él az igaz szeretet — 
Áldott az Úr a csillagok felett! 

Harangszó kondul húsvét hajnalán, 
Ébredjetek rég porló mártírok! 
Tündöklő fény árad szét Golgothán 
És egyenként mozdulnak a sírok. 
Megkoszorúzva mind itt lengenek 
A napba néző fényes szellemek 
A síi az eszme termő földje lett — 
Áldott az Ur a csillagok felett! 

Harangszó kondul húsvét hajnalán. 
Harang, szivembe hat minden szavad. 
Bab és halott volt szép magyar hazám, 
De feltámadt s most újra nagy s szabad ; 
Uj ezredévben új munkába fog 
És millióknak szíve feldobog. 
Ki híven őrzi ezt a nemzetet, 
Áldott az L'r a csillagok felett! 

SÁNTHA KÁBOLI 

VASÁBNAPI U J S Á G ^ 

AZ ANABAPTISTÁK MAGYAROBSZÁGON 
A XVI. ÉS XVII. SZÁZADBAN. 

II. 

A Bocskay-féle háborúk a mint a többi lako
sokat, úgy az anabaptista községeket is nagyon 
megviselték. Sőt tán őket még jobban, mert úgy 
látszik, a többi lakosok nem tartották épen vé
teknek, a hol csak lehetett, nekik kárt okozni. 
Krónikájuk több helyen telve van panaszszal a 
háború okozta károk miatt. E mellett az éhség 
is tizedelte őket, így pl. 1600-ban, midőn a 
gabona vékája Nyitramegyében 7 írtért kelt. 
Ember életben egyedül 1605-ben 1 I-nél több 
halottat vesztettek, azonkívül 42 esett fogságba. 
De mindezen veszteségeket, melyhez még a 
pozsonyi és nyitramegyei községek feldúlása 
járult, nem sokára kiheverték. 

1613-banSzobotistban újra letepedtek, miután 
8 évvel előbb, hogy a háború csapásaitól meg
meneküljenek, onnan elköltöztek. Szobotist urai 
ekkor Szentgyörgyi János, Héderváry István, 
Nyárt/ Lajos, Nyáry Sára, Majthényi György, 
Amadi István, és Nagymihályi Ferencz voltak. 
Köztük es a község elöljárói, Dietrich Sebestyén, 
Hauser József és Hellriegel Dániel között szer
ződés jött létre, mely jogaikat s kötelezettségei
ket határozta meg. így a többek között fölmen
tettek a robot és más szolgálmány alól három 
évre, mely idő után évenként 70 forintot voltak 
kötelesek fizetni robotváltság fejében. Szabad 
vallásgyakorlat biztosíttatott nekik, szabadon 
űzhették iparukat, kereskedésüket. Az uraságot 
és cselédséget a szükséges lábravalóval megha
tározott árért voltak kötelesek ellátni, és pedig 
egy pár férfi csizmát egy forintba, egy pár női 
csizmát 16, s egy pár czipőt 31 magyar garasba 
számítva. Az uraság lovainak patkolását ková
csaik végezték; egy új patkóért 5, egy régiért 
2 magyar garast kaptak. 

1616-ban hasonlókép új szerződés megkötése 
mellett Brockón építették fel elpusztult ház
helyeiket Czobor Mihály birtokán. A következő 
években azonban úgy ezen, mint lévárdi telepük 
házai is a lángok martalékává lettek, a mihez 
még a lengyel és német katonák dúlása is járult. 
Ugyanekkor azonban újabb bevándorlások tör
téntek Morvából. Az újonnan érkezők Csejtén 
és Vitenczen telepedtek meg. 

Ez utóbbi települők azonban csak rövid ideig 
maradtak Csejtén és Vitenczen. 1621-ben ugyanis 
Bethlen Gábor valamennyit átküldte e két hely
ről Erdélybe, hol őket Alvinczen telepítette le. 
Ez áttelepítés Bethlen Gábor azon törekvésére 
vezethető vissza, hogy országa jóllétét, a meny
nyire csak lehet, emelje, hogy a háború által 
okozott károkat némileg helyreüsse. Mint fen
tebb említve volt, az anabaptisták igen szorgal
mas, iparüző népség volt s bizonyos czikkek 
készítésében, a miről különben alább lesz még 
szó, jóval felülmúlták az ország lakosait. Beth
len ezen eljárása, hogy őket Erdélybe telepítette, 
országa jóllétének emelését czélozta, de azon 
exclusiv élet mellett, melyet a testvérek folytat
tak, igyekezetének igen kevés eredménye volt. 

A nikolsburgi békekötés után az üldözés a 
Morvában lakók ellen újból megindult. Ekkor 
mindinkább tömegesebben vándoroltak be Ma
gyarországba. Az újonnan érkezők Csejtéi, Vi
tenczen, Farkashidán, továbbá Trencse'nben az 
Ulésházyak birtokán és Erdélyben telepedtek 
meg. Csakhogy a megélhetés nem volt oly köny-
nyü. Az előző évek háborúi következtében álta
lános drágaság állott be, különösen a felvidé
ken. Bethlen Gábor további hadjáratai, különö
sen a Wallensteinnal viselt harczok következté
ben, sanyaruságuk a legnagyobb fokra hágott. 
Hogy mégis kiheverték a szenvedett károkat, 
azt részint szívósságuknak és szorgalmuknak kö
szönhették, de részben annak is, hogy a még 
Morvaországban lakó testvérek Magyarországba 
vándoroltak be. Morvában 1628-ban Dietrielt-
stein bibornok gubernátor adta ki ellenük a ki
utasító rendeletet, melynek értelmében hat hét 
alatt tartoztak Morvát elhagyni. 

A harminczas évek elejére, 1632,3-ra esik egy 
komolyabb viszálya a szobotisti községnek, egyik 

! földesurával, Nagymihályi Ferenczczel, a robot 
| megváltása miatt, -mely a község kárára vég-
| ződött. 

I. Rákóczy György hadjáratai újból nagy 
csapásokat s veszteségeket mértek a testvérekre. 
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De aránylag még sem okozott nekik ez oly nagy 
kárt, mint a Bethlen-féle fölkelés. Bákóczy föl
kelése idejére esik az egyes czéhek alakítása, 
mint pl. a fazekasok czéhrendje ez időben ké
szült. Továbbá Rákóczy Sárospatakon is telepí
tett le nagyobb számban anabaptistákat, kik 
ott egész II. Bákóczy Ferencz idejéig éltek, s 
csak midőn ez katholikus lett, s Sárospatak a 
jezsuiták kezébe került, szűnt meg községük. 

ÁLDÁST ANTAL. 
(Vége következik.) 

NAPFOLTOK. 
«A Napnak is vannak foltjai!" Ma már köz

mondás számba megy ez a kijelentés s még alig 
300 évvel ezelőtt is egy ojy nagy tekintélyű és 
tudományos férfiú, mint a jezsuita-rend pro-
vincziálisa, ezen emlékezetes szavakat mondotta 
Scheiner atyának, mikor ez az általa először 
észlelt jelenséget 1611-ben bejelentette : «En is
mételten áttanulmányoztam Arisztotelészt, de 
nem találtam benne azt, a miről te szólsz ; légy 
meggyőződve, hogy a mit foltnak tartasz, az 
üvegeidnek, vagy szemeidnek hibája.» Ma már 
nem tudjuk be egyiknek sem, hanem elhiszszük 
nekik azt, a mit elénk tárnak, sőt annyira bizunk 
bennük, hogy segítségükkel le is rajzoljuk őket. 
De, ha nem hinnők is, van reá mód, hogy való
ságáról meggyőződjünk: s ez a fotográfia. De — 
mint mondom — hiszünk a messzelátóknak s 
szemeinknek s legtöbbször az így nyert rajzzal 
is megelégedhetünk, kivált ha olyan szépen si
kerültek, mint Ko)ikoly Miklósnak a mellékelt 
képen bemutatott rajzai. 

De ha vannak, okvetetlenül fölmerül a kér
dés : mi lehet a ragyogó, vakító fehér napkoron
gon a folt ? — A mai megállapodások szerint 
(mivel teljesen eldöntve nincs) azt mondhatjuk, 
hogy a folt a Nap felületén úszó felhőréteg. 

Különösen nevezetes, hogy gyakoriságuk kü
lönböző években különböző, azonban valamivel 
több mint 11 év alatt forgási szakaszt fejeznek 
be, úgy, hogy megjelenésük — mondhatni — 
szakaszosan várható. E l i éves szakaszban van 
egy foltszegény és egy gazdag év s ezek a Föld 
fizikai sajátságainak változásaiban is vissza
tükröződnek, így a földmágnességi viszonyok 
határozott kapcsolatot mutatnak a napfoltok 
gyakoriságával és nagyságával. így pl. a múlt 
hó közepén egy óriás napfolt tűnt föl, mely sza
bad szemmel is látható volt s ugyancsak azon 
időben Magyarország több helyén (Budapest, 
Jászberény), valamint Polában éjszaki fényt ész
leltek. — De befolyásuk az időjárásra is kiter
jed. Nevezetesen, kétségtelen, hogy a napfoltok 
és a meterológiai tünemények közt szoros vi
szony van, mely ha behatóbban lenne tanul
mányozva, a gyakorlati időjárástanban sikerrel 
lenne alkalmazható. Valószínű, hogy a légkör 

NAPFOLTOK. 
Az Ó-gyallai csillagvizsgálóban fölvett fényképek után 

rajzolta Konkoly Miklós. 
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szakaszos változásait nem csupán a napfoltok 
okozzák, hanem hogy a két jelenség közös, vagy 
több egymásra ható ok eredménye, miáltal a 
szakaszok némely eltérése magyarázatot nyer. 
Ennek folytán a napfoltok gyakoriságának össze
függését a légkör változásaival tagadnunk lehe
tetlen ugyan, de az időjárási jelenségek szakaszos-
sága annyira ki van téve ismeretlen zavarások
nak, hogy nem remélhető, hogy ezt az időjóslás
nál rövid idő alatt sikerrel használhassuk. (W. 
J. von Bebber: Ausübende Witterungskunde 
I. k. 258. 1.) K. 

AZ 1892-KI NAGY HÁBORÚ. 
— Jövendölés. (Folytatás.) 

A fentebbi czím alatt a Londonban megjelenő t Black 
and White» («Fekete és fehér») czimű angol képes heti
lap érdekesen és ritka katonai szakavatottsággal irja le 
a jövendő, 1892-ki nagy háborút, a mint ez a szerző fel
fogása szerint valószínűleg le fog folyni. E nagy háború 
előzményeit s előrelátható eseményeit a szerző úgy irja 
le, mintha már megtörténtek volna s mint azt katonai 
és politikai szakemberek, a nemzetközi politika, vala
mint a hadászat terén jól ismert tekintélyek elképzelik 

és valószínűnek tartják. 

Az angol csapatok Bulgáriában. 
Az oroszok veresége. 

Végre valahára az angol seregről érdekes 
hirek érkeztek. Nagy és győzelmes csata víva
tott. A Bulgáriában lévő egész orosz sereg csap- j 
dába került és két napig tartott elkeseredett 
harczok után letette a fegyvert. Ebből kitűnik, 
hogy az angol sereg nem annyira Kis-Ázsiába, 
mint inkább, Bulgáriába készült. 

Azokat a híreket, melyek szerint Kis-Ázsiában 
nagyszerű hadmüveletekre lehet számítani, csak 
azért terjesztették el, hogy az ellenség tévútra 
vezettessék: Wolseley lord mindenekben azon 
czélt tartotta szem előtt, hogy az oroszokat 
először Európában és pedig Bulgáriában meg
verje, mi által Törökország hadserege szaba
dabban mozoghatna. E czélból a tábornok már 
Konstantinápolyból érintkezett a bolgár vezé
rekkel, mig a román tábornokok, kik a tervről 
értesülve voltak, a Dobrudzsát az oroszok ellen 
könnyen megvédhették volna. A Konstantiná-
polyba küldött angol csapatok azonnal Várna 
felé indultak, hol a Kaliakra-fok mellett a 
partraszállás fényesen sikerült. 

Várna bombáztatása. Léghajók a harczban. 

Levelezőnk jelentése a Várna alatt lefolyt 
eseményekről nagyon érdekes ugyan, de mind
amellett azt csak rövidítve közölhetjük. 

Az orosz főhadiszálláson, mely Sumla köze
lében tartatott, az angol csapatok partraszállá
sáról semmit sem tudtak, és az oroszok seregü
ket Várna felé tolták előre, hogy a várat minél 
előbb hatalmukba keríthessék. Alig hogy lovas
ságunk a várostól távol fekvő magaslatokat 
elérte, egy a fejük fölött lebegő léghajót vettek 
észre, melyből valami fekete +ömeget dobtak alá 
a városba. A nemsokára bekövetkezett iszonyú 
robbanás azt mutatta, hogy a ledobott tárgy 
dinamittal töltött bomba lehetett. Marshall 
ezredesnek eszébe jutott, hogy a francziák a 
háború kitörése előtt kormányozható léghajókat 
szereltek fel, s valószínűleg ezek egyikét az 
oroszoknak engedték át. A dinamit bomba ledo
básával egyidejűleg az orosz ostrom - ütegek 
pokoli tüzelést intéztek az erődök ellen, melyet 
a helyőrség csak gyengén viszonozhatott. 

Harmadnapra az angol csapatok partraszál
lása után, egyik őrjáratuk egy bolgár parasztot 
kisért be, kinél orosz levelek találtattak melyek
ben a Várna alatt táborozó orosz csapatok vezé
rét az angolok megérkezéséről értesítik. E leve
leket tulajdonképen egy orosz tiszttől vették el 
a bolgárok, kit rögtön agyon is vertek. A szö
vegből ki lehetett venni, hogy az oroszok az 
angol seregnek Várna felszabadítására való fel
használásáról valami utón értesültek, de az 
időről, melyben ez történni fog, nincsenek tisz
tában. Sir Evelyn Wood tábornok Wolseley 
lord utasítása folytán azonnal a támadás elő
készületeihez fogott, de alig hiszem, hogy más 
ellenséggel szemben a csapatoknak felvonulása 
oly könnyen történhetett volna meg. Itt azon
ban az orosz vezér csak Várna elpusztításával 
foglalkozva, nem sokat törődött a háta mögött 
fejlődő eseményekkel. Hátban és jobb oldalék-

ban megtámadva, az oroszok eleinte védelmi 
harczot folytattak, mig földsánczaikból kiverve 
önkéntelenül ennek ellenkezőjét akarták meg
kezdeni. Ámde helyzetük, — két tüz közé szo
rítva, — elejétől kezdve az angolok javára haj
totta a harcz kimenetelét. Gyalogságuk szokás 

i szerint halomra lövette magát, de erélyes roha
mokra vezethető többé nem volt. 

Tiz ezer emberük hadifogságba került, ezen
kívül értékes fölszerelvények, kocsik és néhány 
ezer ló is az angolok kezébe jutott, kik az egész 
zsákmányt a hadifoglyokkal együtt Konstanti-
nápolyba szállították, mi több napot vett igénybe, 
Wolseley lord főparancsnok biztonság okáért 
még Evelyn Wood tábornok negyedik dandár
ját is előre tolatta, mely a Várnából és Kozlud-? 
zsiból Bazardzsikba vezető útelágazást tartotta 
szemmel. Kétségkivülinek lehetett tartani, hogy 
a Bazardzsik felől Várna ellen megindult két 
orosz hadosztály a csata hirére sietve Kozludzsi 
felé fog vonulni, hogy az ott esetleg megrekedt 
orosz csapatrészeket felszabadítsa. Ez esetben 
Connaught herezeg hadtestének jutna a főfel-
adat, mig Wood tábornok csapatjai a Várna 
előtt elterülő síkságon esetleg a herezeg támo
gatására lennének felhasználhatók. Az egész j 
angol sereg tüzérsége a két ut elágazását képező 
magaslatokon volt felállítva, honnan erejét tet
szés szerint akár Kozludzsi, akár pedig Bazar
dzsik felé fordíthatta. Wood tábornok a dom
bokra orosz egyenruhákba öltöztetett angol 
katonákat állított fel mint őrszemeket, mely j 
cselfogás által az orosz őrjáratok tényleg tévútra I 
vezettettek, a mennyiben azt jelentették hátra 
felé, hogy a magaslatok orosz tüzérség által 
vannak elfoglalva. A csatatér terepe a megelőző 

napokon tüzetesen szemle alá lőn véve s igy 
csak arról volt szó, vájjon mire fogja magát 
elszánni az orosz vezér, ha a várnai vereség 
tudomására jut. Június 14-én az oroszok jobb 
hadoszlopa a bazardzsiki út éjszaki vonalán 
jelent meg, elővédét számos kozák-rajok által 
fedezve, melyek által az összeköttetést a többi 
csapatokkal fentartani iparkodott. Egy szotnya 
kozák az orosz egyenruhák által tévútra vezetve, 
bátran a tüzérség felé vágtatott, de mire oda
ért s azt látta, hogy az ágyúk mögött angol 
lovasság áll, visszafelé akart húzódni, mi azon
ban épenséggel nem sikerült, mivel a hátuk 
mögött bezáródott négyszög miatt, minden 
további ellenállás nélkül megadásra kényszerül
tek. Lövés nem történvén, az orosz gyalogság: 
nyugodtan menetelt az utón, mig csak a dom
bokról Wood tábornok gyalogsága őket is erős 
puska-tüz alá nem vette. 

Meglepetések ellen ritkán találja fel magát 
hamarjában még a legügyesebb vezér is, mert 
azon esetre, ha hidegvérét megtartva a czélszerü 
intézkedéseket megtenné is, a legénység han
gulata többnyire olyan, hogy tisztjeit meg sem 
érti, s az általános zűrzavart még inkább fokozza 
za kapkodásával. 

így történt ez az oroszokkal, kiket tisztjeik 
sehogy sem voltak képesek a mély útból a magas
latok elleni rohamra vezetni. Az ellenség ren
detlenségét felhasználandó, Wood tábornok egy 
dandárt küldött a síkságra, hol ezt azonban 
eddigelé nem látott gyalogság erős tüzeléssel 
fogadta. 

(Itt levelezőnk sürgönye megszakad, folytatását tán 
még jókor megkapjuk, hogy közleményünket a jövő 
heti számban kiegészíthessük.) (Folyt, köv.) 
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HÚSVÉTI SZOKÁSOK. 
A polgárosodás lassan-lassan elegyengeti az 

emberek közt levő különbséget. Ekképen ösz-
szébb és összébb olvasztja a falusi szokásokat 
is a városiakkal. Mint a tenger hullámai elsimít-
ják a föld érdes felületét, akképen simítják el 
a polgárosodás hullámai is a társadalom kiálló 
merev szirtjeit. E nivelláló munka azonban nem 
mehet végbe a költőiség csorbítása nélkül. Az, 
a mit ma költőiségnek nevezünk, szemünk lát
tára változik mindig jobban és határozottabban. 
Az egész emberiséget átalakító polgárosodás 
magához vonja a falusi életet; a nép, mely 
nincs többé annyira elszigetelve hegyei vagy 
erdei közé, siet felölteni a városi emberek szo
kását, gyakran természetellenesen, kapva-kap-
ván még a bűnön is, melyről azt hiszi, hogy az 
vele jár a városi élettel. A könnyebb érint
kezés folytán a városba is beszivárognak a nép
szokások. Természetes, hogy itt tökéletesen 
átalakulnak; vagy mondjuk mindjárt: elfajulnak. 

Számtalan szokás uralkodik ma már, mely
nek eredetét csak ügygyel-bajjal kutathatnék ki. 
Eredeti zománczukból, természetes bájukból 
vajmi sokat vesztettek. A néprajzi tudomány 
görnyedve keresi most az ösnyomokat, melyek a 
szétáradt és össze-vissza kalandozó folyónak 
tiszta forrásához vezessék. 

Egyes szokások már alig élnek, sőt még em
lékük is elenyészett. 

A régi népszokások egyik legelterjedtebb 
jelensége, a húsvéti öntözés, mely csak újab
ban kapott lábra a városokban, különösen itt, 
merőben megváltozott. Faluhelyen még járja; 
de már nem egy vidéken eltűnt eredeti, vaskos 
vonása, melynek minden nyersesége mellett is 
meg volt a maga költői jelentősége. Akárhány 
helyen bizony kényes kisasszonyként térdel le 
a leány a legény előtt, vagy hajtja meg fejét 
áhítatos negédességgel, s a legény óvatosan csor
gat rá egy kis vizet a kannából. Bezzeg más az, 
mikor az izmos karok felkapják a sivalkodó 
leányt, a ki mentül jobban rúg-kapál, sikoltoz, 
annál szívesebben viteti magát, mert tudja, hogy 
ugyanaz talán már a jövő farsangban az oltár
hoz fogja őt vinni. De a kire nem vetett szemet, 
azzal is szívesen czipelteti magát, hogy egy más 
legény egész vödör vízzel öntse nyakon. Nyakát, 
hátát, egész testét elárasztja a kút friss vize. No 
de, sebaj. Ő maga mossa, maga vasalja ki ropo
gós karton ruháját. A bőre pedig nem patyolat, 
hogy megártson neki, habár a nóta azt mondja 
i s : patyolatválla, patyolatkeble van neki. Ez 
csak olyan dévajság, mint mikor a nem igazi 
kiáltja oda, hogy szereti. Szeretné persze, elhiszi. 
De már választott a szive. Azt, a ki a kamarájá
ban rohan rá egy dézsával s ott rontja el ünnep
lőjét, a miért egy csöppet sem haragszik rá. 

Az egész ház népe odatódul köréje. Ugy el
mulat a csínyen, mintha most nevetne rajta 
először életében. Pedig minden esztendőben igy 
szokott az történni azzal, a ki leánysorba kerül. 
A kinek bekötötték a fejét, annak már csak a 
maradék pár csöpp jut, a mi véletlenül oda 
fröcscsent öntés közben. De hogy minden évben 
új örömöt gerjeszt a mulatság a nép szivében, 
ez próbaköve a szokás költőiségének. 

A városban kicsípve indul a gavallér a leányos 
házhoz. Palaczk sincs a kezében; ezt már csak 
a gyerköczöknek hagyja. Ekea formájú csinált 

virág, ibolya, gyöngyvirág, szegfű van gomb
lyukában. A virág nem egyéb, mint egy kis 
fecskendő gömbnek a szája. A gömb meg van 
töltve illatszerrel. Az üdvözlet pillanatában meg
nyomja az úrfi a kis gummi-lapdát, a kisasszony 
eísikoltja magát, — mert hát ez igy szokás, — 
egy pár csepp ixia-lys, oppoponax, eau de lys, 
vagy ess-bouquet harmatozza be a finom arczot, 
vékonyka kezet . . . A himes tojás sem jár ki 
másnak, mint a gyermekeknek. Egyáltalában 
nem készíti más, mint a faluról beköltözött 
családok, a kik hivek maradnak a patriárkhális 
szokáshoz. Ma már nem járja, hogy ilyen pan-
csot csináljanak a házban s a berzsenyfa ára 
nem emelkedik a nagyhéten. Annál nagyobb 
keleté van a papír - machénak, a selyemnek, 
melyekből mindenféle tojásfigurát készítenek a 
műiparo8ok. 

A hímes tojás kiszorult a piaczra, vagy a 
kapuk aljába. Még ott is félénken húzódik meg 
egy kosár fenekén; a kirakó asztalon czukorból 
öntött, báránynyal, nyulakkal feldíszített tojá
sok kínálkoznak az arra menőknek. A boltok 
kirakatai ragyognak a sok tündöklő, diszes tojás
tól, melyek szét nyithatók, hogy megtöltve, eset
leg értékes ajándékkal terhelve adjuk át, a kinek 
szántuk. 

Minő boldog egyszerűség kora volt az, midőn 
a pirosra festett tojásra rávakartuk primitív 
zsebkésünkkel a hit, remény, szeretet jelvényét, 
aztán egy rózsát, a miből mindent megértett az, 
a kinek a monogrammját is kikapartuk a töré
keny héjon. 

Az volt a poézis kora. 
Sz—y 

A FRANCZIA ANARKHISTÁK. 
Példabeszédszerüvé vált már Herostratus dicső

sége, s kétségtelen, hogy mindenkorban s minden 
országban akadtak egyes gonosztevők, kiknek hir-
neve hosszú időkön át fenmaradt 8 a nép alsó réte
geibe is elhatolt, legendaszerű alakokká lettek, mint 
pl. nálunk a még ma is oly gyakran emlegetett Rózsa 
Sándor. Ezek közé a világhírű és sok kiváló tudós
nál és nagyérdemű emberbarátnál maradandóbb em
lékű gonosztevők közé fog tartozni valószínűleg 
Ravachol is, az a nevezetes anarkhista, kit ma Paris
ban, mint a legutóbbi nagy dinamit-merényletek 
végrehajtóját, fogságban tartanak és vallatnak. A hír
lapok egyhangú tudósítása szerint jelenleg az egész 
nagy világvárosban alig beszélnek másról, mint ő 
róla s ez a láz még most, elfogatása utAn néhány hét 
múlva sem szünetel, sőt a «világ fővárosa* szerepét 
igénylő Parisból elhatolt a külföldre, a művelt világ 
mindeu részébe. A Ravachol-láz elterjedését tanúsítja 
az az egyszerű tény is, hogy Lhérot, Ravachol el-
fogatója, a különben egyszerű tudatlan pinczér Véry 
korcsmáros zugüzletében, ma a legtöbbet emlegetett 
és legünnepeltebb emberek egyike Parisban, kit min
denki látni akar s ezért gazdájának üzlete ma foly
vást zsúfolva van, s milliomosok és előkelő hölgyek, 
kik különben ily helyekre szegyeitek volna az előtt 
belépni, mindennapi vendégek itt. 

Tartózkodni kívánunk ugyan attól, hogy az emberi 
gyarlóságok ilynemű túltengését lapunk utján is ter-
jeszszük, de mindamellett tartozunk olvasóinknak 
azzal, hogy bemutassuk Ravachol arczképét s azt a 
jelenetet, midőn a rendőrség megbízásából a hírhedt 
embert lefényképezik, s a hires tudós Bertülon tudo
mányos méréseket is igyekszik rajta tenni, nemcsak 
tudományos, de rendőri szempontból is. 

Ravachol Gyula fiatal ember, 1859 okt. 11-én szü
letett, mint egy német vagy mások szerint belga 
Königstein nevű naturalizált franczia természetes fia, 
Chamondban. Atyja különben törvényesítette s külső 
megjelenése eléggé csinos s különösen szép fekete 
szemei vannak, úgy, hogy St.-Etienneben, hol hosz-
szabb ideig tartózkodott, sobriquet (fekete szemű) 
melléknéven ismerik. Fivére katona 8 ezért ő had
menteslett, de 28 napi hadi gyakorlaton volt 1887-ben 
Clermont-Ferrandban a 36-dik tüzérezrednél. A 
rendőrség már jól ismeri anarkhista működéséről e 
régebben is keresték hamis pénzverés, szentségtörés 
és gyilkosság gyanúja miatt. Mindeddig azonban még 
csak személyazonosságát sem tudták biztosan meg
állapítani s a legutóbbi dinamit-merényletekre vonat
kozólag teljesen tagad minden részvételt. 

Yele együtt bemutatjuk Mathieu arczképét is, ki 
Ravachol régi barátja s szintén vádolva van azzal, 
hogy bűnrészes volt a legutóbbi dinamit-merény
letben. 

A FRANCZIA RENDŐRSÉG ANTHROPO 
METRIKUS INTÉZETE. 

Ezelőtt tiz évvel egy híres franczia orvos, 
Bertülon Alfonz, hosszas és beható tanulmá
nyozások nyomán, egy fölfedezést tett, melynek 
tárgyára előtte soha senki sem gondolt. Felfe
dezése abban kulminált, hogy az emberiség 
végtelen tömegében két egymáshoz mindenek
ben tökéletesen hasonló ember nem létezik, s e 
különbség leginkább a test csontos részeiben 
észlelhető. 

Camescasse, a párisi rendőrség főnöke, kit a 
tudós állítása nagyon meglepett, több ízben 
jelen volt annak előadásain, a midőn a hallga
tók szemeláttára bebizonyította a nevezetes 
felfedezés alaposságát. «Néhány hónap múlva a 
franczia igazságügyminiszter a rendőrségi főnök
ség keretében, a személyazonosságot megállapító 
osztály berendezését rendelte el, s annak veze
tésével dr. Bertülont bizták meg. Jelenleg az 
osztály rendesen működik, s nem fordul elő 
bűnügy, melyben hasznos volta ki nem tűnne. 
Bertülon felügyelete alatt, költségkímélés tekin
tetéből, rövid börtönbüntetésre itélt asztalo
sok végzik a munkát. Minden ember, kit vala
mely okból a rendőrfőnökséghez bekísérnek, 
mindenek előtt a mérő-terembe kerül. 

Itt egymástól elkülönített fülkékben ingre és 
lábravalóra levetkőztetik. Az általános kérdések 
jegyzőkönyvi felvétele után a test mérésére 
kerül a sor. Legelőször a test magasságát, a 
kitárt karok hoszszát, a balkéz közép ujját és a 
könyök szélességét mérik meg. Ezután a jobb 
fül, a fej méreteire, a szemek színére, végre az 
arczon, a kezeken, karokon és a mellen előfor
duló sebhelyekre vagy egyéb különös jelekre 
kerül a sor. A lábak méretei csak a bal lábra 
terjesztetnek ki. Az egész műtét" négy-öt per-
czig tart, mely idő alatt a tollvivő a méreteket 
egy külön lapra jegyezi fel. 

A letartóztatottak ritkán ellenkeznek; több-
! nyire alacsony termetű, zömök testű, fekete 
I hajú embereknél találkoznak a düh vagy harag 

kifakadásaival, mig szikár, szőke hajú s a mivel-
tebb osztályhoz tartozó egyének a mérés alatt 

i csendesen viselik magukat. Ravachol, kit a 
| csendőrök erősen megkötözve hoztak a terembe, 
j egy szót sem ejtett ki ajkain. A múlt napokban 

lenyakazott Anastay hadnagy, midőn Bertülon 
| szemeinek szinét felvette, a következőket monda: 

— «Nos, orvos úr, mondja csak, ön, ki gonosz-
j tevők szemeiben olvasni tud, nem látja-e, hogy 
j egészen ártatlan vagyok? Az egész dolog csak 

tévedés, estére szabadon fognak bocsájtani.» 
Estére pedig Anastay önként bevallotta tettét. 

Eyraud, ki tavaly kedvese, Bompard Gab
riella segítségével Gouffé végrehajtót meggyü-
kolta, s pöre a külföldön is oly nagy feltűnést 
keltett, nyugodtan foglalt helyet a padon. ((Mér
jék meg a nyakamat, ennél többre nincsen szük
ség ; hiszen csak azért jöttem ide, hogy azt le
kaszabolják. » 

Tényleg a mérésektől csak az egyszer már 
büntetve volt gonosztevők irtóznak, kik ennek 
fölfedezésétől félnek. 

A sok százezerre rugó felvételi bárczák gon
dosan megőriztetnek és valóságos levéltárt ké
peznek, melynek osztályozását szintén Ber
tülon találta fel. Ugyanis a bárczák osztályozá
sánál nem az illető egyén neve képezi a fődol-
got, mind inkább a vele felvett méretek, me
lyekkel számszerint emelkedő vagy fogyatkozó 
rovatokat töltenek ki. így például egy ember, 
kinek feje 182 milliméter hosszú, a rövid fejűek 
rovatába kerül, melyek ismét három osztályt: 
a — 184, 185—190 és 191— z képeznek. Igv 
van ez a test többi részeivel is, s még nem for
dult elő eset, melyben tévedés történt volna 
vagy kétség merült volna föl. 

A mérési osztály hivatalnokai ép oly könnyen 
szedik elő valamely visszaesett bűnös bárczáját, 
mint a nagy nemzeti könyvtár egy ritka mun
káját, melyet az illető tudós őr helyén még a 
sötétben is megtalál. 
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Az ismételten tetten ért gonosztevők vagy 
visszaesők száma évről-évre növekedvén, a mé
rési osztály levéltára nélkül nagyon keveset 
lehetne közülök felismerni. Az intézet ajtaja 
fölé méltán lehetne ama felirást alkalmazni, 
melyet a rómaiak törvényszéki palotáik homlok
zatára bevésettek: «Vigüat ut quiescant.» (Őr
ködik, hogy nyugodhassanak). 

'SIEGFRIED.' 
Wagner Eikhárd zenedrámájának első előadása az 

operaházban. 

Tudva van, hogy Wagner Rikhárd a korszakal
kotó zsenik egyik legeredetibb példánya, ki évszáza
dos műszabályokat halomszámra tördelt össze és 
özönével alkotott újakat. Rajongóbb lelkesedésű 
híveket talán egy zenei iskola sem tudott magának 
szerezni, mint a Wagneré, s a felőle zengett himnu
szok már is egy egész könyvtárt töltenek meg. 

A fényes tehetségű zeneköltő hazájában valóság
gal imádás tárgya, Bayreuthban az alkotásainak 
emelt színház a színpadi tekhnika minden tökéletes
ségét egyesíti magában és évenkint oly exaltált lel
kesedésű közönséget lát együtt, mely éles ellentétét 
látszik képezni annak a hidegen számító művészi 
reálizmusnak, mely a wagneri muzsikának lényege. 

De nálunk is vannak őszinte csudál ói s mindenre 
kész hivei, kik előtt csak említeni kell a mester nevét, 
és vérük azonnal forrong, szóval: igazi Wagne-
risták. 

Ellenben nagy közönségünk bágyadtabb lelkese
déssel szemléli alkotásait, és «Lohengrint» és «Tann-
háusert» kivéve, csak igen vontatva siet az agyon
dicsőitett mester deklamáló zenéjét meghallgatni. 
Legvilágosabb bizonyíték erre, hogy «Valkürök» és 
«Rajna kincse* előadásai, a premiereket kivéve, 
egy zsúfolt házat sem tudtak eredményezni. 

Habozás nélkül mondhatjuk, hogy «Siegfried*, 
mely e hó 9-ikén került először színre az operában, 
nem igen multa fölül az előbbi wagneri darabok 
sikerét. A wagneristák kis, de lelkesedésben annál 
kitartóbb csoportját kivéve, közönségünk inkább a 
liráló figyelmével, mint az igazi műélvet nyerő 
elragadtatásával hallgatta a kardját kovácsoló Sieg
fried hatalmas erejű énekét és érzelmei nagyobb 
művészi gyönyörűséggel inkább akkor teltek el, mi
dőn a madárdalos erdő bűbájos zsibongását hallotta 
zeneileg színezni a midőn megszólalt a földi asszony -
nyá lett valkür és az ifjú levente szerelmi him
nusza. 

E rész tagadhatatlanul az egyetemes zeneirodalom 
legfényesebb költeményei közül való. 

De mekkorát csappant az elragadtatás, midőn a 
ködös germán mesebeli két törpe, egy sárkány és a 
uiebelungi isten és istennő kimondhatatlanul hosszú 
párbeszédeit kellett végighallgatnunk. Az ezek alatt 
kiállott lelki viszontagságokért nagyon gyér kárpót
lást nyújtott, sőt itt-ott terhére esett, a hangszere
lésnek minden virtuozitása. 

Már éjfélre járt az idő, midőn az előadás, mely 
hetedfél órakor kezdődött, véget ért. Sokan már tíz 
óra felé ott hagyták helyeiket, hogy a szabad leve
gőben keressenek üdülést, túlfeszített idegeiknek. 

Mind a mellett az opera igen tiszteletre méltó 
munkát teljesített a híres trilógia e második részé
nek bemutatásával. A karnagyi emelvényen Rebi-
csek karmester foglalt helyet, ki lendületes hévvel 
vezette a jól fegyelmezett zenekart. 

A czimszerepet Perotti énekelte magyarul és oly 
ifjonti erővel, a melyből senki sem merné következ
tetni, hogy már harmincz év óta van a színpadon. 
Igazi vas Siegfried volt énekben és játékban egy
aránt. 

Brünhüdét Szilágyi Bella kisasszony adta, meg
lehetősen közepes sikerrel, minthogy magasabb hang
jai gyakran megtagadták azt a szolgálatot, melyet a 
zeneíró tőlük várt. Annál kifogástalanabbul, vagy ha 
szabad magunkat úgy kifejeznünk : rendíthetetleneb-
bűl énekelte Ney Dávid Votánt, e sötétségben bur
kolódzott germán istent. A fárasztóan hosszú ének
beszédre kárhoztatott két törpét igen jól személyesí
tette Takács és Dalnoki, míg SzendrÖi erőteljes 
basszusa jellemzetesen fejezte ki a Sárkány beszédét. 

Az erdei dalos madár Bíanchi Bianka volt a szufiták 
között. 

A rendezés szigorúan a bayrenthi nyomokat kö
vette. 

LONDONI DIVATLEVÉL. 
London, április 6-án. 

Tavaszi ruhák dolgában a lehető legnagyobb baj
ban vagyunk. Nem mintha szövetek, minták vagy 
eredeti tervek hiányában lennénk, de az időjárás 
annyira szeszélyes, hogy a tavaszi öltözékre eddig 
még nem igen volt nagy szükségünk. Ezen okból itt, 
valamint Parisban a •Princesse» szabású ruhák felé 
hajlik a divat, mivel ezek szükség esetére egy kisebb 
felöltő használatát is megengedik. Csipkék és szövött 
selyem szalagok nagy szerepet játszanak a többnyire 
széles csikú ruháknál. A derék többnyire a ruha szí
néhez való selyemből készül és gazdag passementerie, 
chenüle és egyéb díszítésekkel bővelkedik. Az ujjak 
a vállaknál elég bő szabásúak, míg az alsó kar felé 
szűkek szoktak lenni. Ez mindenesetre a szép for
májú kezekkel megáldott hölgyek előnyére szolgál, 
míg nagy kezekhez — akarom mondani keztyükhöz 
—Inem a legjobban illik a kényes divat. De hiába, mi
kor a divat azért van, hogy a szépek szépségét még 
inkább emelje! 

TAVASZI UTCZAI ÖLTÖZÉKEK. 

A szövetek szine leginkább heliotrop, rezeda, és 
valami szürkés árnyalatú zöld, melynek helyes nevét 
senki sem tudná megmondani, noha sokan páva
zöldnek mondják, mit én azonban sehogy sem tudok 
helyeselni. 

A férfiszabók kezéből kikerült séta- és lovagló-ru
hák évadja erősen tartja magát, minek természetes 
megfejtése a kabátkák, köpenyek, sőt némely séta
öltönyök formájában is rejlik. Kemény szövésű, sima, 
s testhez álló ruhákat mindenesetre csak az örökké 
az efféle tárgyakkal foglalkozó férfiszabók készíthet
nek el helyesen, míg a csipke, uszály, fodrok, ruche-k 
s egyéb kellékek kezeléséhez női kezek valók. 

Végre valahára a nem épen Ízléses «szegélyezések* 
uralma teljesen megszűnt. A divat Parisban tűnt fel 
először, még pedig az orosz viselettel való kaczérko-
dás nyomán. Télen s így az esztendő nagyobb részé
ben, az orosz hölgyvüág prémes szegélyű ruhákat 
visel, azon természetes okból, hogy ily formán a hi
deg levegőt a lábtól lehetőleg elzárja, ülés közben 
pedig a ruhát teljesen elzárja. Miután azonban Paris
ban mindent utánoznak, a mi, a Néva partjáról jön, a 
szegélyeket is elfogadták, s annyira mentek, hogy 
azokat még a bah toilettekre is alkalmazták, a mi 
sem szépnek, sem helyesnek nem mondható. 

A képünkön látható kalapok arról tesznek tanu-
Bágot, hogy mostanáig még nem estünk a szélsőségek 
labyrinthusába, honnan alig lehet kijutni. Nincsenek 

többé ijesztő nagyságú kalapok, vagy pedig mikrosz
kopikus fejdíszek, melyek az emberre azt a benyo
mást teszik, mintha az ülető hölgy kalapját elhagyva, 
hajadon fővel járna az utczán. 

Rájöttünk, hogy a kalap formája mindig az arcz 
s a fej méreteihez alkalmazandó. Ez elv ellen 
mindaddig harczoltak, mig csak a párisi élczlapok 
képei a hölgyek túlnyomó többségét a helyes útra 
nem térítették, s íme Kolnmbus tojásának legendája 
a kalapokban ismét felelevenült, a mennyiben 
mindenki a fenn idézett méretekben alkalmazza 
kalapjának nagyságát, formáját és díszítését. 

Ne vegye rossz néven, hogy levelem kissé di
daktikus hangon van tartva, de hiába, a hűvös idő 
egészen elvette kedvemet, mire a nap sugarai erős 
éjszaki szél nélkül barátságosabban fognak ablako
mon betűzni, rögtön hírt adok magamról. 

Alice. 

MIÉRT VAGYUNK JOBBKEZŰEK? 

Kiválóan érdekes tudományos thémát vetett 
fel a oRevueScientifiquei) újabban, a mely fölött 
kifejlett vitában hírneves tudósok vettek részt 
pro és contra. A kérdés az : honnan van, hogy 
az ember jobbkezü — azaz mért használja moz
dulatainál és kézzel végzett foglalkozásainál túl-
nyomólag jobb kezét? 

E látszólag oly egyszerű és mindennapi tapasz
talat élettani oka jóformán mai napig sincs 
tisztába hozva. Most Mazel franczia tudós e 
kérdés feletti kutatásait következő pontokba 
foglalta össze: 

1. A jobbkezüség, vagy mint a franczia 
mondja — droiterie — az emberrel veleszüle
tett állapot s a jobb kéz használata már az em
beriség legősibb korában kimutatható. Erről 
könnyen meg lehet győződni. Kérjünk fel egy 
társaságban velünk szemben ülő egyént, hogy 
utánozza mozdulatainkat, melyeket szándékosan 
balkézzel teszünk. A legtöbbször azt fogjuk 
tapasztalni, hogy az illető mozdulatainkat jobb 
kézzel utánozza. 

2. Mazel szerint a jobbkezüség összefügg 
azzal a ténynyel, hogy a beszélő ideggóczok az 
előagy baloldalán vannak. Ámde e nyelv és 
beszédképzetek összeköttetésben állanak e kife
jezés mozdulataival is, nevezetesen a kézmoz
dulatokkal. Látjuk példának okáért, hogy a 
gyermek 7 hónapos korától czélzatos mozdula
tokat tesz, hogy képzeteit taglejtésekkel kisérje 
s e czélra túlnyomó részben jobb kezét hasz
nálja, mintegy azzal beszél. 

Igaz, hogy a taglejtést néha mindkét kezével 
végzi, s a balkéz ilyenkor úgyszólva kiegészíti 
a jobb kéz mozdulatait. De az esetek 93 száza
lékaiban a gyermek kifejező kézmozdulatai 
7 hónapos korától jobbkeztiek. Ez pedig onnan 
jön, mivel a kifejezési mozdulatok idegszervei — 
s ide tartozik a beszéd is — a bal agyban van
nak elhelyezve, ez pedig az ismert élettani tör
vények szerint az ellenkező testfélnek van alá
rendelve. Ennek a körülménynek köszöni a 
jobb kéz korábbi gyakorlottságát, gyorsabb ki
fejlődését, fokozottabb erejét és különös ügyes
ségét, mivel hosszú időn át az agynak közvetlen 
megfelelője, s az alakuló képzetek kizárólagos 
tolmácsa. 

3. Súlyt fektet Mazel arra a körülményre, 
hogy a kifejező mozdulatok közt a beszéd oly 
szervek által képződik, melyek az emberi test
ben középen fekusznek, p . o. a gége, nyelv, a 
száj, ellenben a taglejtések a jobboldali szervek 
az arcz mimikai mozdulatai pedig inkább az 
arcz baloldalának életmüködési körébe esnek a 
mi abból is kitetszik, hogy balszemünket p. 'o . 
könnyebben hunyjuk be, mint a jobbat. 

További következtéseiben Mazel oda jut, hogy 
valószínűnek tartja, mikép a jobb kezüség mind 
nagyobb körre fog kiterjedni, a balkezüség 
ellenben fokról-fokra fog csökkenni. A Krisztus 
előtt 300—500 évvel keletkezett Birák-könyvé-
ben Benjámin törzsénél a balkezüeket még 
2-73 százalékkal látjuk szerepelni, a mi jóval 
nagyobb arány a mainál. 

Mindezek után Mazel teljesen meggyőződve 
látszik a felől, hogy az érdekes problémát vég
legesen megoldotta, és senki Bem fog akadni, a 
ki tőle ez érdemét elvitassa. 



282 VASÁÉNAK ÚJSÁG. 16. SZÁM. 1892. xxxix. ÉVFOLYAM. 

X 

A dolog azonban nem úgy áll. A «Eevuc 
Scientifique» következő számában ugyanis fel
szólal egy Beuze nevű tudós, és minden teke
tória nélkül álokoskodásnak jelenti ki Mazel 
egész theoriáját, melynek legfőbb gyarlósága, 
hogy az okot az okozattal összetéveszti. 

Mert hogy áll a dolog Beuze szerint? Úgy, 
hogy az agyrendszerben a kifejezési mozdulatok 
Iokalizácziója, nem oka, hanem eredménye a 
jobb kéz használatának. E p úgy, mint a hogy 
az agysejtek csak akkor kezdtek a beszéd kifeje
zésére szolgálni, mikor az ember beszélni elkez
dett . Ebben tehát nem rejlik komoly argu
m e n t u m . 

H a n e m Beuze szerint a jobbkezűség termé
szetes magyarázata inkább a test eredeti állásá
ban s a belsőrészek helyzetében találja helyes 
alapját . Ugyanis az embert természeti ösztöne 
a r ra készti, hogy mindenekelőt t testének dur
vább, húsos vagy csontos részeit tegye ki veszély
nek: TSfSf pédTg, mTvel áHo helyzettel bír, ter
mészetes , hogy mindenek fölött azt az orgánu
m á t kell, hogy védelmezze, melynek veszélyez
tetése életére is a legsúlyosabb kihatással lehet, 
tudnii l l ik szivét. E czélból pedig első sorban 
teste azon részét kell kitennie veszélynek, mely 
szívétől legtávolabb esik, tehát jobb oldalát s 
ezzel együtt e t ámadás elhárítására s a védeke
zésre legalkalmasabb jobb kezet. 

Mint elmélet, a Beuzeé is elég érdekes arra, 
hogy ismertessük, de nyilvánvaló, hogy sem ő, 
sem előde teljességgel nem merítették ki a kér
dés egész körét s az esetek teljes anyagát. A kér
dés mindenekfölöt t az volna, hogy vájjon a 
j obb kéz tú lnyomó használata olyan jelenség-e, 
mely az emberi szervezet czéltudatos berende
zéséből szükségképen foly, vagy pedig csak ter
mészetes átöröklés folyamata. Bizonyos, hogy 
mos t is feles számmal akadó balkezü emberek 
3gyáltalában n e m bírnak tudatával annak, hogy 

"ti te rmészet vagy megszokás őket mennyivel 
kedvezőt lenebb helyzetbe állította, nemesebb 
testrészeik védelme tekintetében, sőt az is kér
dés, hogy a haloldali testrésznek fokozottabb 
védelemre szoruló nagyobb fontossága és veszé
lyeztetet tsége m á s testrészekkel szemben kiállja-e 
a kr i t ikát . —r. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Pa ta j Sándor . Egy kri t ikus dalai. Révai-testvérek 

kiadása. Budapest. Nem ismerjük Pataj Sándort 
kritikus minőségében, így nem tudjuk, hogy egyáta-
lán indokolt-e a választott czím ; részünkről — jel
lemző czímet keresve — egy tehetséges műkedvelő 
dalainak neveznők a kötetkét. Pataj Sándor minden 
ízében műkedvelő, szereti a költőket, lelkét meg
tölti a sokszor elolvasott költemények dallama s 
olykor, az ismert hangokon, saját érzései, ötletei is 
megszólalnak, melyek nem egyszer csak az eredeti
nek visszhangjai. O maga is gyakran ismétli, hogy 
ez már «régi zöngemény», «régi dolog», stb. 

«Igaz, hogy oly kecses vagy, 
Mint nyiló kis virág, 
De e hasonlatot már 
Elnyűtte a világ.» 

i t t Heinenak «Du bist wie eine Blume» kezdetű 
dalára czéloz, melynek két első sorát jóformán szó
szerinti fordításban veszi át költeménye refrainjeűl. 

^ J J a nem tennék is a füzetkének közel a harmadát 
Heine-fordítások, mégis kétségtelen volna, hogy 
Pataj Sándor Heinét tekinti mesterének, mintaképé
nek ; dalaiban Heine hangját, modorát használja, 
sőt olykor — bizonyára akaratlanul — egész képeket 
vesz kölcsön a nagy német lyrikustól, pl. 

Sűrű, sötét az erdő 
A hol barangolok. 
Zimankós téli éj van 
És csillag nem ragyog. 

önkéntelen eszünkbe jutnak Heine következő sorai: 
Die Nacht ist feucht und stürmisch, 
Der Himmel sternenleer; 
lm Wald unter rauschenden Baumen 
Wandle ich schweigend einher. 

Nem vádképen hoztuk ezt fel, mert a két költe
mény, a hasonló kezdet daczára egészen más, csak 
Heine hatását kívántuk vele illusztrálni Pataj Sán
dorra, kinek dalaiban szintén van sok jó ötlet, ügyes 
fordulat, könnyed, csinos forma, szóval számos kel- í 

léke a jó daloknak, s még ott is, a hol némi ízléstelen
ségre ragadtatja magát, mint egyik — franczia sza
vakkal tele tűzdelt — versében, ki-kicsillan a tehet
ség ; például a következő strófában : 

Mert nincsen a világon 
Nagyobb mésalliance, 
Mintha nem ahhoz adnak, 
A kit magad kívánsz. 

A Heine-fordítások közt is találunk sikerülteket s 
a kis füzet elég élvezetes olvasmány. A kötetke 
ára 1 frt. Az eredeti és fordított dalok közül mutat
ványul itt közlünk egyet-egyet. 

Bordal. 
A szerolem tűzborával 
Bád köszöntöm serlegem, 
Boldogító mámorával 
Tölte meg a szerelem. 
Idd ki vélem, idd ki értem ! 
Mit reméltem, mind el értem . . . 
Adj egy csókom kedvesem. 

Karjaid ha átölelnek, 
Szíved szavát hallgatom, 
Azt a szavát, hogy «szeretlek» 
Egy országért nem adom. 
Bánom én, bármit beszélnek, 
Vén irigyek, irigy vének — 
Adj egy csókot angyalom ! 

Karjaid ha átölelnek, 
A jövőt nem kutatom, 
Örülök a szép jelennek, 
Nem töprengek multakon, — 
Egy gyönyör van e világon, 
Ezt kutatom, erre vágyom : 
Adj egy csókot angyalom. 

Boldog vagyok. Üdvösségem 
Hozzád való szerelem, 
Bolondságom, bölcseségem 
Mind e szóban föllelem. 
Itt a serleg, idd ki szentem, 
Telve színig rád köszöntöm — 
Adj egy csókot édesem. 

Nékem is v o l t . . . 
Heine. 

Nékem is volt hajdanában 
Készem a szív sok bajában 
Eletemnek hajnalán; 
De a fának nagy az ára, 
S elfogy a tűz nemsokára, — 
Ma foi! S így jobb talán ! 

Gondolj erre, ifjú szépem, 
Könnyeid töröld le szépen, — 
Ez a bánat esztelen! 
Hagyd a múltnak volt szerelmed, 
Es a megmaradt jelennek 
Ma foi! örülj velem! 

A verskötettel egyidejűleg, szerzőtől a következő 
eredeti költeményt vettük: 

Plágium. 
Nem merek bókot mondani, 
Mert hátha plágium, 
S már valakinek valaki 
Elmondta valahun. 

Egy szót se merek szólani 
Hogy szívem «lángban áll», 
Mert menten kiderítenék, 
Hogy honnan plagizál. 

Csak néma csókkal illetem 
Csábító ajakad; 
E «nyomtatvány» az egy talán 
A mely nekünk szabad. 

Sőt erről is, ha sejtené 
A drága publikum, 
Hogy úgy lopom, kimondaná, 
Hogy ez is plágium. 

Schliemann ásatásai. A tud. akadémia könyvkiadó 
vállalatának idei sorozatából az első kötet már el
hagyta a sajtót, s ez «Schliemann ásatásait, melyet 
Schuchhardt Károly írt, a hannoveri Kestner-múzeum 
igazgatója. Schliemann tudvalevőleg Homérosz vilá
gának ősi nyomait kereste a. hellén földön, hogy 
bizonyítékokhoz jusson az iBias* eseményeihez, 
Trója és a többi megénekelt városok létezéséhez. Az 
ásatásokat nagy figyelemmel kisérték nemcsak a ré
gészek, hanem a történelem és a régi klasszikus világ 
barátai is. Az eredmény meglepő volt. Az őskor vá
rosainak maradványai tárultak föl; sok mindenféle 
tárgy, különös ékszerek kerültek napvilágra, melyek \ 
sajátságos formái, készítési módja nagy régiségről, 
de meglehetősen primitív időszakról beszélnek. Ez 

ásatások történetét, jelentőségét le irta Schuchhardt, s 
hogy egészen világossá tegye, rajzokkal, képekkel is 
bőven illusztrálta. A közel 30 ívre terjedő könyvben 
321 szöveg közé nyomott ábra van, köztük térképek, 
tervrajzok. 

Az első fejezet Schliemann életrajzával ismertet 
meg, éhez járul Schliemann és nejének arczképe; 
aztán Trója története következik ; ismerteti a hissar-
liki ásatásokat, a legrégibb várost, a második város
nak, a homéroszi Trójának épületeit, egyes leleteit, a 
görög-római Ilipnt, a skamanderi síkság sírhalmait 
és Trója lakóit; Tiryns fekvését és történetét, Myké-
néuez való viszonyát, a palotát, a várfalakat, kapu
kat, s az egyes leleteket; a mykénei vár fekvését és 
erősítését, az alsó várost, a kupola-sírokat, az akna
sírokat, síremlékeket s az egyes sírok leleteit, egy
máshoz való viszonyukat; a mykénei palotát, az alsó 
városi sírokat. Amyklót; Schliemann kisebb ásatá
sait : Orchomenost, Ithakát is leirja s végre az utolsó 
fejezet, mindezek alapján, érdekes történeti áttekin
tést ad a görög hőskorról. — A magyar fordítást 
Öreg János, debreczeni főiskolai tanár, Lubbock ős-
történelmi munkájának fordítója végezte s az eredeti
vel Hampel József, a nemz. múzeum régiség-osztá
lyának őre hasonlította össze. Új aláírók az érdekes 
művet a vállalat 1890—92-i cyklusának többi tizen
egy kötetével együtt összesen 15 írtért rendelhetik 
meg az akadémia főtitkári hivatalánál. 

Válasz Plagiosyppusnak. Mint a múltkor emii
tettük. «Egy tudós korifeus* czimmel Plagiosyppus 
álnév alatt röpirat jelent meg, mely heves támadást 
intézett dr. Pauer Imre egyetemi tanár, különösen 
pedig Pauer Imre egy 1883-ban megjelent tan
könyve és egy 1890-ben megjelent bölcseleti mun
kája ellen, mely utóbbit a- tud. akadémia tüntette 
ki Brassai Sámuel bírálata alapján. Pauer a röp
iratra behatóan válaszol egy külön füzetben. Külön
ben több szakember is felszólalt Plagiosyppus vád
jai ellen, s tagadják, mintha Pauer plágiumot köve
tett volna el. A vádat Pauer válasza is sorba veszi, 
czáfolja, s az olvasó a tényállást mindenesetre más 
világításban fogja látni, mint Plagiosyppus kemény 
támadása után. 

«Veszedelmes bűbáj,» regény két kötetben, Theu-
ret Andrétól. Megjelent a Singer és Wolfner-féle 
^Egyetemes Rcgénytár*-ban, Tóth Béla jó fordításá
ban. Theuriet az ujabb franczia irodalom kedvelt 
irói közül való. a ki még szereti a romantikát és 
és nem hódol a naturalizmusnak. A piros vászon 
kötésű két kötet ára 1 frt. 

«Evezőlak» czimen jelent meg a Légrády-testvé-
reknél Stockton B. F. vidám elbeszélése, mely egy 
amerikai fiatal házaspár élményeit sok elmésséggel 
irja le. Jobb czímet is adhatott volna neki a fordító, 
Antalik Károly. 

«Bahil Mátyás*, életkép a magyarhoni evange-
liomi protestáns egyház üldöztetésének idejéből, 
irta dr. Masznyik Endre theologiai tanár és ismert 
egyházi iró. Kiadta a Luther-társaság Pozsonyban, 
ára 4-0 kr. 

«Sancha», történeti dráma négy felvonásban; 
irta Szinéri György, ki Nagy Lajos király korának 
Endre királyfi megöletésével összefüggő és sokszor 
feldolgozott részével tett újabb kísérletet. A hősnő, 
Sancha de Monté Salerno grófnő, a Johanna udvar
hölgye. A verses dráma Jászai Mari asszonynak van 
ajánlva s ára 80 kr. 

• Történeti tanulmányok*, irta Keményfy Dá
niel. Nem új adatok feldolgozása, hanem különböző 
korszakokból egyes történeti képek gyűjteménye, 
melyeket kivált az ifjúság olvashat tanulsággal. Ösz-
szesen tizennégy ilyen történeti rajz van a 350 lap
nyi kötetben, a legtöbb az újabb időkből. Az egyik 
Tomory Pálról és a mohácsi vészről, a másik az erdé
lyi utolsó fejedelmi udvarról szól; aztán H. József
ről, a szent koronáról, a magyar gárdáról, a magyar 
hadviselésről, a magyar gentrvről, Széchenyi és Wes
selényi barátságáról, az abszolút időszakról, az aka
démia megalapításáról, Deák Ferenczről, stb. talá
lunk czikkeket. A könyv Székesfehérvárit jelent 
meg s ára 2 frt. 

Bölcselkedések, irta dr. Esterházy Sándor. A 267 
oldalt tevő kötet a lehető tarka tartalmú. A szerző 
sokféle tárgyról elmélkedik, egyszer napi vagv tár
sadalmi kérdésekről, máskor elvont eszméket fejte
get, majd genre-képeket rajzol, többször pedig szép-
tani dolgozatokat nyújt, leginkább Shakespeare mű
veiről, így került sorba az egyenlőség, az ariszto-
kráczia, a nagyravágyása szeretetreméltóság, a szóra
kozás ; a tanulás művészete, a papi pálya; a munka
megosztás a színművészetben, a vallás az iskolában, 
a zsidók, a párbaj, a londoni vásár, a nők, a színésznő, 
a szerelem, a féltékenység, Antonius és Cleopatra, 
Hamlet, stb. E tarkaság a hírlapok tárczaczikkeire 
emlékeztet, de a szerző olvasottságát, többoldalú
ságát is bizonyítja. Elég jól is ír, egyszer könnyeb
ben, másszor tartalmasabban. Könyve eléggé jó olvas
mány s ára 2 frt. A Bóvai-testvóreknél jelent meg. 
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Uj folyóirat. «Politikai SzemZe* czimen uj folyó
irat indul meg, melyet Dárdai Sándor volt ország
gyűlési képviselő szerkeszt, s az Athenaeum nyomdai 
társulat ad ki. Első füzete már kikerült a sajtó alól. 
A feladat, melyre törekszik — úgymond— oly folyó
irat, mely a hatalmi aspirácziók által vezérelt poli-
xikai pártküzdelmektől menten, a jog- és államtudo-

RAVACHOL GYULA. 

egy Korvin-kodex czimlapjának rajza és az építé
szeti stílusok táblája. Ára 30 kr. 

Magyar irók élete és munkái. Szinnyci József 
életrajzi lexikonából pontosan követik egymást a 
füzetek. A nagy vállalat, mely a régi és újabb iro
dalmat egészen felöleli s kiterjed a hirlapirodalomra 
is, már a második kötet 4-ik füzeténél van s eddig 
3509 iró életrajzát ós műveit sorolta föl. Az új füzet
ben az első név «Czeglédi György*, az utolsó pedig 
iDarvas János*. Kiadja Hornyánszky Viktor s egy 
füzet ára 50 kr. 

Legújabb levelező, önügyvéd és házi t i tkár, 
mindennemű okiratok, szerződések, nyugták, vég
rendeletek, váltók, olyamodások, a közéletben elő
forduló levelek, meghívások, kereskedői körlevelek, 
stb. szerkesztésére. Az újabb törvények szerint átdol
gozott és bővített második kiadás; irta Kassay Adolf. 
Kiadta a Lampel-féle könyvkereskedés. Ara 80 kr, 
kötve 1 frt. 

Uj zenemüvek. «Szülőföldem* czim alatt polka-
mazur jelent meg Erődi Ernőtől, zongorára; kapható 
a zeneműkereskedésekben 60 krért. Az «Apolló* 
magyar kargyüjtemóny VI. évfolyamának harmadik 
része új férfikarokkal jelent meg vezérkönyvben és 
négy szólammal. «Mókázó nóták*, eredeti magyar 

Valahol Erdély egyik bányavidékén élt Keresztury 
földesúr, kegyetlen, durva ember, kitől feleségének 
is válni kellett, s Badványihoz ment nőül. Keresztury 
fiával, Miklóssal a vadonban él s anyja iránti gyűlö
letre oktatja. A gyűlölt földesurat végre is orozva le
lövik. Felesége ez alatt özvegv lett, s most eljön, hogy 
fölkeresse elhagyott fiát, Miklóst, de vele jón inaso-
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mányi elmélet magaslatán állva, vegyen részt a hazai 
közélet átalakításában és rendezésében. A reform
politika lesz jelszava, s a közigazgatás terén az 
állami kinevezést sürgeti. A folyóirat egy évfolyama 
hat füzetből fog állani s előfizetési ára 5 frt, egyes 
füzet ára pedig 1 frt 20 kr. Az első füzet főbb köz
leményei ezek : Az illetókességügyi bíróságról, 
Tibád Antaltól. Közgazdasági politikánk irányáról, 
Matlekovits Sándortól. Sajtótörvényünk revíziójáról, 
Dárdai Sándortól. A valutareform, Fekete Ignácztól. 
Ezenkívül a külföldi államtudományi mozgalmak
ról is megemlékezik s apró közlemények is bővítik. 

iSzéchenyi mint író* czimű tanulmányon dolgo
zik Gyulai Pál. Az akadémia májusi ünnepélyes köz
ülésének egyik tárgya lesz. 

«Magyar gépipar* czimü szaklap indult meg 
Horváth János gépészmérnök szerkesztésében. Az 
országos gépészegyesület hivatalos lapja, melynek 
•czélja hozzá járulni gépiparunk fejlesztéséhez s külö
nösen a hazai gyártmányokat istápolni. Az első szám
ban sok érdekes közleményt találtunk, s legnagyobb 
részét a szerkesztő maga irta. 

Az Athenaeum kézi lexikonából, melyet dr. 
Acsády Ignácz szerkeszt, a 13-füzet került ki sajtó 
alól, az F betűből a • faragó* és «folytonossághiány* 
közti anyag feldolgozásával; mellékelve van hozzá 

humorisztikus egyveleg, Szentirmay Elemértől; 
• Kínai influenza, szerenádé,* «tréfás kar,* Kosso-
vits Józseftől; «Árvaleány haj* gróf Fesztetich Leó
tól. Az «Apolló* kargyüjteményét szerkeszti Goll 
János; egész évi előfizetési ára egy vezérkönyv, 
négy szólamért 2 frt 50 kr. 

Nemzeti színház. A színházi idény végén, ápril 
8-ikán eredeti dráma került színre a nemzeti szín
házban, Gerő Károlytól, kit a közönség a népszínház 
színpadjáról ismer már több év óta. Színpadi tarka
ságokban, érzelmes dolgokban, vidám jelenetekben 
nyilatkozott tehetsége, erősebb drámai erő nélkül. 
A nemzeti színházban a romantikus világból való 
drámával tett kísérletet, melyet tavaly az akadémián 
a Teleki-díjért versenyző színművek közt megdicsér
tek. Czíme «A vadonban'. A mai drámaírók azonban 
az élethez szeretnek fordulni s a regényes dolgok 
ma már csak igazi költészettel képesek hatni. Gerő 
Károly az életben csak elvétve található viszonyokat 
és romantikát dolgozott föl, azt sem egészen újat, 
mert a testvérek féktelen gyűlölete és egy nő iránti 
közös szerelme nem egy régi színpadi történetben 
szerepel. 

dik férjétől származott fia, Badványi György is, meg 
egy fiatal lány-rokon, Ella, a ki már a György arája. 
Ella a megérkezés után az erdőbe siet, eltéved, ott 
találkozik egy vadászszal, a ki haza vezeti. A vadász 
senki más, mint Miklós és természetesen bele szeret 
Ellába. Van most már két testvér, a ki egy leányt 
szeret. Miklós ezenkívül gyűlöli anyját, gyűlöli mos
toha öcsét. A szerző nagyon nyersen festi azt az 
összevissza zavart sokrétegű indulatot. Miklós még 
kést is ragad mostoha testvérére, mikor megtudja, 
hogy Ella soha sem lehet az övé. Végre az elkesere
dett nép intézi el a drámát, mely Miklóson bősz út 
akar állni, s halálos fenyegetések közt keresi. A nép 
felgyújtja a Keresztúryak lakását és Jáncza orgyilkos 
golyója Ellát találja, a ki testével födte el Miklóst. 
Á leány haldokolva megvallja szerelmét Miklósnak, 
aki,minthogy a haldokló úgy kívánja, «megbocsát* 
anyjának, azután egy vadászkéssel szivén döfi magát. 
— A fölötte regényes történet sok pathoszszal, oly
kor költészettel van megírva, s a közönség többször 
tanúsított érdeklődést, a szerzőnek is tapsolt. Fáy 
Szeréna k. a. szépen és érzéssel játszotta Ellát. A 
nagyobb szerepekben Nagy Imrét (Miklós), Mihályfit, 
(György), Felekinét (Badványiné) tapsolta meg a 
közönség. 

A műcsarnokban tavaszi tárlat nyílt meg a múlt 
héten, melynek legnagyobb részét Ehricr Lajos művé-
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szünk foglalta le magának, bemutatva vázlatait, ta
nulmányait. Ezek száma meghaladja a kétszázat s a 
műbarátok érdeklődésére tarthat számot. Látni 
lehet, mennyi gondos tanulmány, szorgalom, évekig 
menő kitartás szükséges annak, a ki a művészi czólt 
lelkiismeretesen fogja föl. Ebner tanulmányain 
kivul még huszonnyolcz más művész festményeivel 
is találkozunk. Telepy Károly a Al-Dunáról a Vas
kapu vidékéről festett "több tájképet; Pállya Czelesz-
tin, Istvánffij Gyula, Brodszky Sándor, Neogrády 
Antal, Molnár József, Kőnek Ida, Csányi Gizella 
(szép pasztel-arczképpel), stb. vesznek még részt a 
kiállításban. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 
A m a g y a r tud . akadémia ápril l l - iki ülésén 

Than Károly; elnökölt és székfoglaló | értekezéssel 
nyilt meg. 

Lipthay Sándor műegyetemi tanár; tartotta a 
székfoglalót «Á vasutak jövedelmezősége kapcsolat
ban a tarifák : kérdésével* czim alatt. A legújabb 
statisztikai adatok alapján tett számítások eredmé
nyeit mutat ta be. Első részében a vasutak üzleti 
kiadásait állapítja meg s aztán a díjszabás befolyá
sáról szól a vasutak jövedelmezőségére nézve, s vé
gül konstatálja, hogy a magyar államvasutaknál 
behozott zónadijszabás, ha nem egyezik is meg tel
jesen a rózsásabb hivatalos véleménynyel, de mégis 
igen kedvezőnek mondható. A polgári utasoknak a 
nyújtott 36%-nyi kedvezmény a személyforgalom
ban majdnem úgy hat, mintha a távolságok ugyan
annyival kisebbedtek volna, vagy mintha az ország 
területe azonos népesség mellett előbbi kiterjedésé
nek mintegy négytizedére összevonódott voina. Az 
előadót megéljenezték. Ezután Jurányi Lajos # mu
tat ta be Schilbcrszky Károly értekezését «Ujabb 
adatok a virágszervek rendellenes szerkezetéhez, 
czimen; Lengyel Béla pedig Györy Ivánnak egy 
uj nitrogen-tartalmn vegyületről irt értekezését. Vé
gül három orvostani tanulmányt mutattak be: Fodor 
József dr. Schiff Ernő értekezését, Korányi Frigyes 
pedig dr. Gara Géza dr. Hirschler Ágoston az orvos-

- tudományba vágó értekezéseit. 
Az orvosok és természetvizsgálók vándorgyű

l é sé t ez évben Brassóban, augusztus hó 22—25. 
napjain tartják. Eddig 65 előadó jelentkezett, ugy 
hogy legalább öt szakosztályt kell rendezni. A 
társadalmi szakosztály szervezését Koós tanfelügyelő 
vállalta magára. A vándorgyűlés alkalmából kiadják 
Brassó monográfiáját magyar és német nyelven; és 
a magyar orvosi kar történetének az első részét a 
mohácsi vészig. Érdekes ujitás, hogy külön női 
bizottság alakul, mely a vándorgyűlésre jövő tudó
sok feleségeit fogadja. Kisebb kirándulások lesznek 
Sinajába, a Bucsecsre, egy nagyobb a hires székely 
fürdőkhöz. 

M I ÚJSÁG? 
A felvidéki Ínségesek részére lapunk szerkesz

tőségénél e héten a következő adományok gyűl
tek b e : 

Puszta-Ábrányról: Tóth Albert tiszttartó úr gyűj
tése, melyhez járultak Tóth Albert és családja 11 frt 
40 k r ; a" gazdasági segédmunkások 3 frt 27 k r ; a 
szomszédok, dohányosok 2 frt 59 k r ; nyir-acsádi 
ismerősei és a polgárság 10 frt 82 kr. Összesen 28 frt 
8 kr. — A *Képes ATépíap»-utján: Puszta-Kómpócz-
ről: Csizmadia János tanitó gyűjtése 4 frt. Éhez já
rultak : Csizmadia János 1 frt. Kurucsai Mihály 1 frt. 
Süli látván 10 kr. Major Ábel 50 kr. Hódi József 
20 kr. Csáky Antal 50 kr. Elekes István 50 kr. ifj. 
Klucsics János 20 kr. — Vésztőről: Babatin János 
1 frt. — H.-M.-Vásárhelyről: Kónya Istvánná 
Gulyás Erzsébet 20 kr. — Névtelen 50 kr. Megyés
ről : Péter M. gyűjtése 7 frt 30 kr. — Pósalakáról : 
Boór Károly tanitó gyűjtése tanítványai közt 2 frt 
87 kr. — Kis-Lévárdról: Letovance János tanító 
gyűjtése tanítványai közt 2 frt 54 kr. — Tekéről : 
Gál Mihály 1 frt. Dóczról;-—Chrasztek Teréz 1 frt.— 
Szegszárdról: özv. Scherer Konrádné 1 frt. — Ru-
máról: Tumó István 1 frt. — Nagy-Hárságyról: 
Zádory András 50 kr. — Csik-Kotormányról: Tamás 
József 4 frt 70 kr. Összesen 56 frt 69 kr. A lapunk 
14-ik számában kimutatott összeggel együtt 160 frt 
78 kr. Úgy ezen összeget, mint a még szerkesztősé
günkhöz ezután érkező adományokat az Ínségesek 
segélyezésére alakult «Felebarát, czímű jótékony 
czélu egyesülethez juttatjuk. 

A n a g y hé t . Az idén a nagy-hét alatt minden 
felekezet ünnepelt ; a görög húsvét meg a zsidók 
páska ünnepe ÍB összeesett. Az ilyen felekezet nél
küli napok aztán nagyon csöndessé teszik a fővárost, 
mikor az ünneplésre kerül a dolog. Az ember alig 
ismer rá az utczákra, melyek egyszerre csak elvesz
tik kirakataikat, boltjaikat, czégtábláikat, s a járóké- j 
lŐk — mintha ezek nélkül egy lépést sem tudnának j 
tenni — egyszerre eltűnnek, s valahol künn a sza- ! 
hadban, a kirándulási helyeken tűnnek föl, mint 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

a bujdosó folyók. Az ünnep nagy városban mindig 
kihaltságot és unalmat jelent. Hanem ezt a csendet 
drágán kell megvásárolni, a szó szoroa értelmében, 
mert napok óta minden kirakat és hirdetés húsvéti 
ajándék vásárlására csábít. Az emberek két táborra 
szakadnak: egyik árulni vágyik, a másiknak vásá
rolni kell. Az ünnep fénye és jelentősége az üzlettől 
függ. Iparos, kereskedő, szatócs, bérkocsis mennyi 
ideig vár egy jó ünnepre ! A nagy-hét mindig meg
újítja Budapest lakosait. Máshol is ekkor szokás 
fölvenni az új ruhát, abban járják a templomokat, 
de ez nem olyan impozáns megcsinálása, a tavasz
nak, mint mikor nagy-pénteken és nagy-szombaton 
százezrek megindulnak az utczákan — mindenesetre 
templomot látogatni — a szabóműhelyből éppen ak
kor kikerült legdivatosabb ruhában. Az előbb még 
sötét tömegek egészen megszinesedtek. A tömegek 
képe megváltozott, fölfrisült, megszinesedett, s elő
szeretettel ragaszkodik az utczákhoz, a sétáló helyek
hez, megélénkíti már a városliget porondját is, s 
csak késő este oszlik szerteszét. Az idő kissé ko
mor néhány nap óta, mintha esni akarna. A 
gazda ember sóvárogja az esőt. A fővárosi aggódva 
nézi a felhőket: «csak az ünnepekre ne ! • A templo
mok telvék egész nap, mert mégsem olyan rosszak 
az emberek és a hiúság mellett helyet talál az áhítat 
is.Minta köpű körül a méhraj, úgy zsong a sokaság 
a templomok körül s hömpölyög tovább a másik 
templomhoz. A templomi szertartásokat minden fe
lekezet nagy fénynyel tartja meg. Jól összetanult 
énekkarok működnek, első rendű énekesek vesznek 
részt az énekben. Az embereket megszállja a vallásos 
érzés és a vallás poézise. A nagy ünnepeknek mindig 
megvan a maguk hangulata, kezdődik az már a gyer
mekkorban, s ez a gyöngéd benyomás megmarad a 
későbbi időkben, áthatván még a fásult és sivár szi
veket is, melyek megindulás nélkül nem gondolhat
nak vissza azokra a szép ünnepekre, mikor oly jól 
esett imádkozni. 

Lábmosás az udvarnál. A bécsi Hofburgban a 
nagy-csütörtöki lábmosás e hó 14-ikén ment végbe 
a rendes udvari szertartás szerint. A szertartásra, 
mely féltizenegykor kezdődött, az összes főherczegek 
és udvari méltóságok megjelentek. A mondott idő
ben bevezették a terembe a tizenkét apostolt jelké
pező vén embert s a király elvégezte rajtuk a láb
mosás szertartását. A szertartás után a király meg
ajándékozta a véneket, a kiket aztán udvari fogato
kon szállítottak haza lakásukra. A tizenkét vén asz-
szony lábmosása az idén elmaradt, minthogy a ki
rályné most Korfuban tartózkodik. 

Jenő főherczeg a festészeti mesteriskolában. 
Jenő főherczeg, ki mióta Budapesten van, állandóan 
élénk figyelemmel és érdeklődéssel kiséri fővárosunk 
társadalmi és művészeti fejlődését: e hó 11-ikén el
látogatott a Bajza-utczai mesteriskolába s mindenek
előtt a Benczúr műtermét kereste fel. A főherczeg 
nagy érdeklődéssel nézte a királynak Pestmegye 
ülésterme számára készülő arczképét, valamint Fer
dinánd bolgár fejedelemét. A Benczúr műtermében 
való hosszabb időzés után a földszintet nézte meg 
a főherczeg, hol Stetka Gyula, Mannheimer Ágost 
és Dudies festőművészek kalauzolták. Mindegyikök 
műtermében elég érdekes látnivalót talált, arczké-
peket, életképeket, miniatűr festményeket. Jenő 
főherczeg barátságos bucsut véve kísérőitől, s elis
merését fejezve ki, távozott. 

A koronázási jubileum művészeti alapítványa. 
Budapest fővárosának az a bizottsága, mely a koro
názás 25 éves jubileumának megünneplésére javas
latot készít, azt is ajánlja, hogy a párisi «grand prix 
de Romé. mintájára alapítson a főváros négy nagy 
dijat a festészet, szobrászat, építészet és zene terén 
kiváló tehetség jeleit adó fiatal művészek részére. A 
javaslat fölött a közgyűlés fog határozni. — A tanács 
már hozzájárul e javaslathoz, s az ösztöndíjak össze
gét 6000 írtban szabta meg. Ebből festők, szobrászok, 
építészek, zenészek jutalmazására 5000 frt, gyári 
iparosok jutalmazására pedig 1000 frt fordíttatik. 

A műcsarnok és az osztrák delegáczió. Mikor 
az Andrássy-úton a képzőművészeti társulat fölépí
tette a műcsarnokot, nagyon korlátolt eszközökkel 
rendelkezett, alig néhány év alatt a műcsarnok szűk
nek is bizonyult, s most már nem is bir megfelelni a 
kiállítás igényeinek. A képzőművészeti társulat ke
belében most az a terv merült fel, hogy a műcsarno-
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kot megvételre ajánlják az osztrák kormánynak az 
osztrák delegáczió számára, mely ha Budapesten 
tartja üléseit, csak zsellórkedik. Több évig a tudomá
nyos akadémia adott számára helyet, de az akadé
miának magának is szüksége van tulajdon helyisé
geire. Most már a «Hungária, fogadóban bérel helyet 
a delegáczió, s föl is merült a jó szándék, hogy az 
osztrákok Budapesten külön épületet emelnek. A mű
csarnok díszes palota és a delegácziónak kényelmes 
volna. Egy iij műcsarnok építését és az osztrák dele
gáczió házának kérdését így meg lehetne oldani. 

Csiky Gergely mellszobra. A Kisfaludy-társaság 
elhunyt másodtitkárának, C<iky Gergely jeles drá
mairónak mellszobrát megrendelte Zala György 
szobrászunknál. Zala most mintázza a mellszobrot, 
melyet carrarai márványból kifaragva, az akadémiai 
heti üléstermében állítnak fel. 

Kisfaludy Károly győri szobra. Győrmegye buz
gósága és kegyelete szobrot emel Győrben Kisfaludy 
Károlynak. Á szobrot Mátrai Lajos már elkészítette, 
leleplezése szeptember hóban lesz. Összes költségei 
16,000 frtot tesznek, eddig azonban csak 1?,000 frt 
gyűlt össze. A szoborbizottság tehát fölkéri a közön
séget, hogy a még hiányzó összeget segitso össze
gyűjteni adományaival, valamint mindazokat, kik 
még a gyüjtőíveket be nem küldték, hogy juttassák 
azokat a bizottsághoz. Az adományok Győrmegye 
alispánjához, gr. Laszberg Rezsőhöz lehetőleg május 
első napjáig küldendők be. 

Egy püspök szobra. Pécs néhai püspökének, a 
jótékonyságáról ismeretes Négyesi báró Szepesi Ig-
nácznak a város szobrot emeltetett, s ennek elkészí
tésével Kiss György szobrászunkat bízták meg. 
Az álló szobor bronzból lesz, sienit talapzaton. A 
szobor maga harmadfél méter a talapzattal együtt 5 
méter. 

Színész-vásár. A nagyhét mip.dig nevezetes 
időpontja a magyar színészetnek. Ekkor ér véget a 
téli saison, ekkor szűnnek meg a szerződések s ekkor 
siet föl Budapestre színész és direktor, hogy válo
gasson egymásban. A múlt években a nemzeti szín
ház melletti • Pannónia, -kávéházat lepték el a 
színészek ilyenkor, ott volt a szinészvásár. Most a 
kerepesi-ut legvégén levő színész nyugdijintézeti 
házban ütöttek tanyát. Hanem biz az idei nagyhét 
nem jól ütött be. A szinész-egyesület csak olyan 
igazgatóknak adja meg a további engedélyt a kik a 
nyugdijakat pontosan befizették; de máskülönben 
is megfogyott a direktorok száma, többen tönkre 
mentek, mert a vidéki színészet helyzete még mosto
hább lett, mint volt eddig. A közönségnek fokozódott 
az igénye. A szerződéskötésekre a fővárosba sereg
lett színészek közt tehát nagy az elégületlenség és az 
aggodalom. Mivel sokan voltak, az igazgatók nem 
igen álltak elő nagy gázsival. Kevés szerződés, cse
kély fizetés : ez még a jobbik állapot, a rosszabbik 
az, hogy sok színész és semmi szerződés. Az orszá
gos szini iskolát végzett fiatal színésznők sem voltak 
most oly kapósak, mint a régi nagy-heteken. 

Rosner Henrik műtő , ki lábbajokat, fagydagana
tokat, tyúkszemmtítéteket sikerrel végez, kimuta
tást tesz közzé, mely szerint a múlt, 1891. év folyamán 
összesen 1023 beteget gyógykezelt. Ezek között férfi 
volt 552, nő 471. Tyúkszem műtétet végzett 426, 
fagydaganatot 257, benőtt körmöt kezelt 201, sze
mölcsöt (kézen és arczon) 109, egyéb bőrkeménye-
dést és kinövést 30, összesen 1023 esetben. A tyúk
szemben szenvedő közönség túlnyomó része a férfi
nemhez tartozott, míg a benőtt köröm és szemölcs 

! leginkább a női nemnél fordult e'.ő. Az 1023 beteg 
leginkább a társadalom legjobb osztályaiból került ki, 

; de a munkás osztály is körülbelül 180 taggal volt 
képviselve. E számba azonban nincs bevéve az ingyen 

i kezeltek száma, mely 82-re megy. Az 1023 szen
vedő közül 233 vidéki, részben külföldi volt. Ezek 
között Henrik san-martinói herczeg is, a ki sajátkezű 
dicsérő levelet intézett Rosner úrhoz, kinek műtő-

; terme a Haris-bazárban, a Városháztéren van. 

— Az A a k e r é l e t - és j á r a d é k - b i z t o s í t ó t á r s a s á g 
i márczius 29-én tartá 33. évi rendes közgyűlését gróf Zichy 
I Ödön elnöklete alatt. Az évi jelentésből látható, hogy az. 

1891-iki üzletév mindeu tekintetben kielégítő. Az 1891. évben 
! ajánlatok 26.010,502 fit összegben nyújtattak be; 11,041 szer-
| ződés 22.568,765 foiint tőke és 12.220 írt járadékkal bonyo-

littatott le és különösen az élet- és haláleseti biztositások 
| állománya — a múlt évivel szembea — a biztosítási tar

tam letelte, illetve a biztosítási összeg kifizetése, törlés 
és életeseti biztosításoknál időelötti elhalálozás következté
ben elesett biztosítások levonása után 4082 szerződésben 
12.122,324 frt tökével és 8850 fit járadékkal emelkedett, 
ugy, hogy az év végével 73,919 halál- és túlélési biztosítás-
183.849,345 frt összegben és 66,078 frt járadék és hozzá
számítva a közös túlélési társulások 9796 aláírását 16 607,610 
írttal, 83.715 szerződés -200.456,956 írt biztosított, illetv* 
jegyzett tőkével és 66,078 frt járadék maradt érvényben. Az 
Anker 1891-ben halálesetek,visszavásárlások, életeseti és jára
dékbiztosítások után a kedvezményezetteknek 1.115,965 frtot 
a társulati tagoknak 376,765 frtot, a biztosítottaknak 1.579.75& 
frtot fizetett, összesen 3.072,487 frtot, mig a díjtartalék eme
lésére ;4.570,761 frtot fordított. A társulat kezességi képes-

16. SZÁM. 1892. xxxix. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
285 

sége a túlélési társulás 11.655,726 frt alapján kívül a követ
kező alapokból ál l : A túlélésre és halálesetre nyereményrész 
nélkül biztosítottak alapja és járadékbiztosítások 9.642,406 
frt díjtartalék és nyeremény-alap, a halálesetre nyeremény-
részszel biztosítottak részére 17.592,240 forint, ehhez járul 
még a részvénytőke 1.000,000 frttal és a tőketartalék külön 
tartalékokkal 1.883,169 frt, összesen 41.774,543 frt. A társu
lat összes vagyona 43.727,864 forint. A befektetést illetőleg 
megjegyzendő, hogy a törvényes előírásoknak megfelelőleg 
egy rész bécsi és budapesti ingatlanokba van elhelyezve, 
melyek az évi leírások folytán jóval a valódi értéken alul 
szerepelnek a mérlegben. 

—x— Szabadalmazott térd- ós lábszár-védő 
gummiból, lovaknak. Kvizda Ferencz János, cs. 
és k. udvari szállító czége Korneuburgban, Bécs 
mellett, legújabb időben az eddigi, immár legjobban 
bevezetett szabad, béklyós gummi horzsoló kötelé
kek mellett még szabad, gummi térd- és lábszár
védőket is hoz forgalomba, mely utóbbiak a horzsoló 
kötelékéhez hasonló előnyökkel birnak; minélfogva 
azokat a lótulajdnosok figyelmébe a legjobban ajánl
hatjuk- Áruk dbonkint, szürke szinben 3 frt 80 kr.; 
barna, fekete vagy fehér színűek 4 frt 20 kr. Készül
nek e horzsoló kötelékek szintúgy a jobb, mint a 
bal lábakra. 

— Vidéki előfizetőink mai számunkkal veszik 
Latzkovits A. budapesti czég fehérnemű gyáros 
képes árjegyzékét, mit a t. olvasó közönség figyelmébe 
ajánlunk. 

Előfizetési föMvás. . 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése már

czius végével lejár, fölkérjük az előfizetés mielőbbi 
megújítására, nehogy a lap küldésében fennakadás 
álljon be. 

A ((Vasárnapi Ujság» ereded elbeszéléseket 
és életképeket, részben illusztrálva, közöl J ó k a i 
Mórtól , M i k s z á t h Ká lmán tó l , B a k s a y Sán
dor tó l , G y a r m a t h y Zs igáné tó l , B . B ü t t n e r 
L iná tó l , Pe t e l e i I s t v á n t ó l , Sz ivos Bélá tó l , Ka-
cziány Gézá tó l , K a z á r Emil től , T o r s Kálmán
tól , stb. — A külföldiek közül leginkább az angol, 
franczia, orosz szépirodalom jelesebb elbeszélői 
müveit mutatja be. 

A «Vasárnapi Újság*, mint családi lap, kiterjesz
kedik a női munkakörre és divatra is. 

# 
A tPolitikai Újdonságok"-hoz .Magyar Gazda» 

«zimü, kéthetenként megjelenő gazdasági éskertészeti 
lap van csatolva s ezen felül rendkívüli mellékletekkel 
is bőiitve van a lapnak hetenként másfél s minden 
második héten két ivre terjedő tartalma. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a « Világ-
krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenkint 
egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, 

A «Világkrónika» 1892. januárban «A bűn
bak* czimü uj angol regénynek közlését kezdte 
meg, mely számos művészi kivitelű képpel van 
illusztrálva. — A «Világkrónikát!) a «Vasárnapi 
Ujság», vagy «Politikai Újdonságok* előfizetői 
íélévre 1 frt, egész évre 2 frt pótdíjért még 
folyvást megrendelhetik. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság — — frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt t 10.— • 5.— • 2.50 

A Vasárnapi Ojság és f 1 2 _ f 6 _ , 3 _ 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt t 14.— • 7.— • 3.50 
Osupán a Politikai Újdonságok 5.— « 2.50 • 1.25 

A Világkrónikával együtt 7.— « 3.50 « 1.75 
Az előfizetések a .Vasárnapi Újság, és .Politikai 

Újdonságok, kiadó-hivatalába, Budapest, Egye-
tem-utcza 4. küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
STOJKOVIOS ARZÉN, szerb püspök, kit karlóczai 

metropolitának két ízben is megválasztották, a fő-
Tendiház tagja, meghalt Szent-Endrén, 89 éves korá
ban. Temetése kedden, a görög húsvét harmad nap
ján lesz a a szertartást Popovics Nikanor temesvári 
szerb püspök végzi. Stojkovios -a magyarországi szerb 
papság nesztora volt, ki még 1803-ban zületett Bá-
nát-Szent-Ivánon s még ajt ötvenes évek elején lett 
szent-endrei püspök. Mint legidősebb püspök, 
1871—74-ig Masierevics pátriárka halála után ő lett 
a pátriárka-helyettes (adminisztrátor). Ekkor tör
tént, hogy a Müetics-párt ösztönzése folytán az 
1874. évi szerb kongresszuson Mollináry altábornagy 
királyi biztost Stojkovios a kongresszus elnöke nem 
fogadta s nem üdvözölte a király személyesítőjét 

megillető tisztelettel. E miatt az adminisztratorság-
tól elmozdíttatott, s jóllehet a Miletics-párti többség 
pátriárkának választotta, a korona által visszavette
tett s az új választásból kizáratott. 1881-ben Ivacs-
kovics halála után Angelics ellenében őt választot
ták az omladinista szerbek pátriárkának, csakhogy a 
korona szentesítését ekkor se nyerte meg. Nemso
kára a vaskorona-rend első osztályával tüntette ki a 
Felség. A legutóbb megtartott kongresszuson már 
mint Angelics hive működött. 

PAQET JÍNOS. az erdélyi részek közéletének egyik 
kiváló férfia, kitűnő gazda, sportman, a hazafias 
törekvések buzgó támogatója, kinek könyvtára is 
nevezetes, 84 éves korában meghalt, Gyéres község
ben. Angol születésű ember volt, de igazi magyarrá 
lett, s halála az erdélyi részek több előkelő családját 
borította gyászba; így gr. Teleki, Bethlen és b. Bánffy 
családokat. Földi maradványait Kolozsvárit temet
ték el a családi sírboltba. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: Bozó 
MANŐ, pozsonymegyei földbirtokos, 1848—49-iki 
honvéd alezredes, ki katonai szakműveket is írt, 75 
éves korában, Pozsonyban. — Dr. SZÍJ JÓZSEF, ügy
véd, a nagyváradi latin káptalan jószágigazgatója, 
az ügyvédi kamara alelnöke, ki 60,000 frtot tevő 
vagyonát jótékony czélokra hagyta, Nagy Váradon. 
— SIMONTI REZSŐ, CZ. kanonok, esperes-plébános, 
élete 80-ik évében, Drégely-Palánkán. — TICHV JA
KAB, zámolyi plébános, élete 55-dik évében. — 
PANCSÖ KAROLY, premontrei rendi kanonok, fiatalabb 
éveiben gymnáziumi tanár, aranymisés pap, Pecze-
Szentmártonban, 79 éves korában. — TRAVERS IMRE, 
nyűg. százados, ki a boszniai hadjáratnál mint tiszt
helyettes tüntette ki magát, mikor az Este-ezrednek 
egyik kisebb csapatát a stoláczi várba szorították, ső 
Mihálsics társával három napig védte az állást, míg 
segítség jött. Nem régiben elmebaj lepte meg s 
Nagy-Szombatban hunyt el. 

Özv. FÖLDVÁR? MIKLÓSNÉ, szül. Kubinyi Amália, a 
régi jő idők tiszteletreméltó matrónája, 90 éves ko
rában, Budapesten, honnan hűlt tetemét a péteri 
családi sírboltba szállították. — BRENNEBBERG HER
MINA, néhai Brennerberg Mór főispánnak és szász 
grófnak, s nejének, szül. Lehni Jozefina úrnőnek 
leánya, élete 18-dik évében, Nagy-Szebenben. — 

Szerkesztői mondanivalók. 
Vérsikék. I . I I . Távol állnak ugyan a közölhetéstől, 

de eddig beküldött verseihez képest haladásról tanús
kodnak. Az elsőben a gondolat igazán csinos, kár azon
ban, hogy szerző még mindig annyira küzd a nyelv
vel, hogy verse a jó gondolat daczára is messze alatta 
marad az irodalmi színvonalnak. 

Virágaimhoz. Minden lendületnélküli próza az egész. 
A magányt, a csendet. Az ellentét nagyon is erősen 

két részre tagolja a verset s az első rész a második
kal nem olvad harmonikusan össze. 

S A K K J Á T É K . 
1714. számú feladvány. Lehsten H.-tól, 

i b c d e í g h 
TTfiilKrl 

Világos indái és a harmadik lépésre matot mond. 

1715. szánra feladvány. Németh Péter-tői. 
Ung-Tarnóczon. 

SÖTÉT. 

Az 1 7 0 9 . s z á m ú fe ladvány megfe j t é se . 
Weinheimer R.-töl. 

Megfejté*. 
rmo.. sötét. rw- »•„ 8slH• 

1. d 3 - d 4 . „ Kh6-g6 (a) 1. - — g í T * 6 - . 
2 Fc3—d2 t. sz. 2. Bd5—d7 . . . Khb—ga . 
I Bd5-d7 :;; t S. 3. Fc3-d* +.._ t . « . 
4 Bd7-d6—f7—h7 mat. 4. Bd7-h7 v. 

g4—g5 mat. 
Helye ién fej tet tek m e g : Budapesten: K. J. és F . H. 
Andorfi S. - Kovács J. - Ung-Tarnóczon: Németh Péter. 
Kecskeméten : Balogh Dienes. — Nagy-Koroson : Kovács ÍJ . 

A prsti lakk-kör. . 

KÉPTALÁNY. 
Virág-rejtvény. 

a a a a a á c d e e é f f g g i k l l m m n n o o o o o 
p r r r r r s t t u u z 

Alakíttassák ezen betűkből nyolcz szó, melyek 
mindenike öt betűből álljon. Minden szó kezdő be
tűje a virág-ábra porodájára, a többi betűk egymás
után a szirmok köröcskéire, a végbetük ismét a poro
dára essenek, tehát minden következő szó kezdő
betűje közös a megelőző szó végbetüjével. A szavak 
jelentése következő: 1. Schiller egyik hires drá
mája. — 2. Legjelesebb költőink egyike. — 3. Afrikai 
tartomány franczia fenhatóság alatt. — 4. Shakes
peare egyik legismertebb drámája. — 5. A vihar 
egyik elnevezése. — 6. Afrikai néptörzs. — 7. Vizi 
szárnyas. — 8. Férfi név. 

Heti naptár, április hó. 
Xap j Katlioliktu e» protestáns Görög-Oros* | Izraelita 

Világos indul 6 a harmadik lépésre matot mond. 

171. B Husvétvasúrn. D HnsTétvasárn 
IS H. Húsvéthétfő Húsvéthétfő 
19|K. Timou szp. vt. 
20 S. 

C. 
P. 

Tivadar htv 
Anzelm pk. ea. 
Szótér és Cajus 
Béla pk. vt. 

Timon 
Tivadar 
Anzelm 
Szótér 
Béla 

5 D Husv. vas. 20 
6HUSÍ. hétfi 21 S.sth.P. 
7 Hnsvét kedd 22A.sch.P 
8 Herodion 23 
9 Eupszik vt. j24 

10 Terencz |25 
11 Antipa 2(SS.seh. 

Holdíáltoiis. £ Ütolsd negyed 20-án 7 <5ra 17 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Nyers bast-selyem szövetet , egész öltönyre 
valót szállít 10 frt 50 kr.-ért (kívánatra jobb faj
tájút is) H e n n e b e r g G. (cs. kir. udvari szállító) 
se lyemgyára Z ü r i c h b e n , póstabér- és vámmen
tesen. Minták postafordultával küldetnek. Svájczba 
czimzett levelekre 10 kr.-os bélyeg ragasztandó. 

Glór ia-selymet — 120 ctmr. szélességben, 
por- és esőköpenyek, valamint zubbonyokra alkal
masat — méterenként 2 frt 65 kr.tól. (5) 

Az «Első Leányk ibázas i t á s i Egyle t* f. hó 10-én 
tartotta Schwarcz Ármin bankigazgató elnöklete alatt 
XXIX-ik rendes közgyűlését. Kohn Arnold vezérigaz
gató által felolvasott évi jelentésből kitűnik, hogy a 
tagok száma 1891. évben 11,808 jutalékrészszel szapo
rodott. Az újonnan beirt leányok a következő korosz
tályokban csoportosulnak, nevezetesen: 0 éves 1801, 
1 éves 1259, 2 éves 1448, 3 éves 1157, 4 éves 1138, 
5 éves 967, 6 éves 819, 7 éves 745, 8 éves 726, 9 éves 
607, 10 éves 469, 11 éves 430, 12 éves 242. A mérleg 
számaiból felismerhető, hogy az egylet a lefolyt évben 
is minden irányban jelentékeny eredményeket ért el, 
amennyiben 56,538 frt 32 krnyi nászjutalék kifizetés 
mellett az egyleti vagyon 214,015 frt 76 krral, a kész
pénzalap 128,619 frt 62 krral szaporodott és a dijtar-
talékalap 557,864 frt 04 krral emelkedett. A közgyűlés 
a jelentést és mérleget örvendetes tudomásai vette, a 
felügyelő-bizottság ajánlatára az igazgatóságnak és a 
választmánynak a felmentvényt memdta és miután 
Arnstein Henrik mérnök, képviselő bizottsági tag in
dítványára az elnöknek és az igazgatóságnak ered-
ménydús működéséért és önzetlen fáradozásáért jegyző
könyvileg elismerést és köszönetet szavazott, Schwarcz 
Ármin elnököt élénken éljenezve szétoszlott. A köz
gyűlés befejezése után a választmány alakuló ülést 
tartván, a következő tisztviselők választattak, n. m.: 
alelnökké: Kohn Károly, pénztárnoki igazgatóvá: 
Frankfurter Samu, ellenőr igazgatóvá: Herczfeld Zsig
mond, igazgatókká: dr. Wittmann Mór, dr. Beich Jó
zsef; Eisler József és TmJc Sándor. 
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VASAENAPI ÜJSAG. 
1Ö. SZÁM. 1S92. XXXIX. ÉVFOLYAM. 

A (POLITIKAI ÚJDONSÁGOK) 
1892. évi folyama. 

A „Politikai Újdonságok", a legrégibb magyar politikai hetilap, 
új évtől kezdve képekkel illusztrálva jelen meg. A képek, melyek 
e nagy terjedelmű politikai és közgazdasági heti lap hasábjait dí
szítik, kétség kivül még vonzóbbá fogják tenni a nagy közönségre, 
a mint azt ujabban megjelent néhány heti számaiból is láthatni. 
E képek szorosait a napi eseményekre vonatkoznak, s hogy olvasóink-

Por tugá l rabszolgák. 
MUTATVÁNYKÉP A «POLITIKAI ÚJDONSÁGOK!) LEGUTÓBBI SZÁMÁBÓL. 

nak, a kik a ,,Politikai Újdonság ok"-at eddig nem járatták, tájé
kozást nyújtsunk e társlapunk illusztráczióiról, ime mutatványul 
közlünk képeiből itt egyet. 
A „Politikai Újdonságok" előfizetési á ra : egész évre 5 frt, félévre 2 frt 50 kr. 

negyedévre 1 frt 25 kr. 
A „Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonságok" e g y ü t t : egész évre 12 frt, 

félévre 6 frt, negyedévre 3 frt. 
A „Képes Folyóirat" es a „Politikai Újdonságok" eg-yütt: egész évre 11 frt 20 Jer., 

félévre 5 frt 60 kr., negyedévre 2 frt 80 kr. 
A „ V i l á g k r ó n i k a " czimü képes heti közlönyt a "Politikai Ujdonságok» vagy a .Képts Folyóirat» előfizetői eges 

évre 2 frt, félévre 1 frt pótdíj beküldése mellett rendelhetik meg. 
A z e l ő f i z e t é s i p é n z e k a ^Vasárnapi Újság* és tPolitikai Újdonságok* kiadóhivatalához, B u d a p e s t , E g y e t e m -

n t c z a 4 . s z á m , küldendők. 
A t . g y ű j t ő k n e k egyszerre beküldött 10 előfizető után egy ingyen-példánynyal szolgálunk. 

MARGITSZIGETI^-
SíS'í 

•m 

K I A 
SS 

*fA(j 
FŰMAG s* m THISÍÉR ÖV 

FÖ=ÜZLET: ^ G K E R E S K E D t S É B E N FÍOK=ÜZLET: 
ANDRÁSSY- - K A P H A T Ó - KORONAHERCEG 
U T 2 3 S Z BUDAPESTEN UTCA 18-sz. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
éa minden könyvkereskedésben kapható: 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
A K Ö L T Ő A R C Z K É P É V E L . 

Második bővített kiadás. Fűzve 4 frt. Diszkötésben 5 frt. 

GYULAI PÁL 
* 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA. 

D ö r r e T i v a d a r r a j z a i v a l . — H a r m a d i k k i a d á s . 

Fűzve 1 frt 4 0 kr. — Díszkötésben 2 frt. 

GYULAI PÁL 
* 

NŐK A TÜKÖR ELŐTT. 
B E S Z É L Y . 

F e s z t y Á r p á d r a j z a i v a l . — H a r m a d i k k i a d á s . 

Fűzve i frt 4 0 kr. — Díszkötésben 2 frt. 

Gyakorlati tanácsok 
a bázi és nyilvános nevelés körében. 

Anyák és nevelők tanulságára, népszerű előadásban. 

Irta 

S z v o r é n y i Józse f 
főgymnas. igazgató, a magyar tudom, akadémia tagja. 

A r a fűzve 2 fr t , d íszkötésben 3 f r t . 

T a r t a l m a : A család és annak központja az anya. — 
Az első nevelés. — Az első nevelés folytatása. — Szeretet 
és türelem a nevelésben. — A közép- vagy iskolai nevelés. — 
A korviszonyok hatása nevelésünkben. — Példa a nevelés
ben. — Jellemképzés a nevelésben. — Az álmüveltség szé
delgése s hatása a nevelésben. — A végső vagy befejező 
nevelés. — Testi nevelés. 

Levelek 
egy tanuló ifjúhoz. 

Irta 
S Z I T N Y A I E L E K . 

Ára fűzve 1 frt. — Vászonba kötve 1 frt 40 kr. 

Előszó a levelekhez. — A lét harczában a jobb győz. — 
A figyelem fontosságáról. — Az ó-classiknsok tanulmányozá
sáról. — ExperimentáJás otthon. — A német nyelv bírásának 
fontossága. — A gyorsirászatról. — Olvasásra ajánlott jellem
képző művek. — A ruházkodás, divatbábok. — Az ének és 
zene nemesítő hatásáról. — A jó magaviset. — Hogyan olvas
sunk ? — A valódi hazafiság. — Az iskolai barátságokról. — 
Az okos szülő és az iskolai büntetések. — A regényolvasás 
következményei. — A vallásosság érzelme. — A kézimunka 
fontossága. — Vizsgálatok előtt. — A fájdalom nemesítő 
hatásáról. — A pénzzel való bánás művészete. — A rajz
tanulás fontossága. — A bolondok között. (Látogatás a Lipót
mezőn). — A napi lapok rendes olvasásának következményei. 
— Goethe bölcs mondásaiból. — A vakokról. — Egy hazánkfia 
afrikai utazásáról. — A jó és rossz Bzavaló. — A kísértetek
től való félelem. — Trefort A. vezéreszméi. — Színművek 
hatása, színházlátogatás. — Az adriai tenger partjain. Abbá
zia. — Álom, visió, hallucinatió. — Madách, Bulwer, Fiam-
marion, Hartman E. az emberiség jövőjéről. — Az egyetemi 
pályáról. — Beszéd ő Felsége a király nevenapján. — A pálya

választásról. — A legszebb protectió. 

TÜNDÉRMESÉK. 
Perrault, D'Anlnoy grófné és Leprince de Beaumontué után i 

francziából fordította 

H a r a s z t i n é B é c s i J o l á n . 

Á r a f ő z v e 1 f r t 5 0 k r . — V á s z o n k ö t é s b e n 2 fr t . 
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HEGEDÉI K 
k i p r ó b á l t gyógyszer köhögés, t o r o k b e t e g 

ségek, gyomor- és hó lyaghnrn tná l . 

TISZTA ALKALIKUS SAVAMÜ-VIZ § 
legjobb asztali és iiditó ital 

Főraktár: Budapesten, Lipót-körút 21/a. 

IZRÍOÍENNEK CARLSBADBA7 
higy rossz gyomrukat kireperál.ák és újra jól emésszenek és 
eire elköltenek - néha hiába, egy vagyo-.it; pedig e/t a czélt 
•otthon kénye em- n O T M , f „ n A n í í használata által, 
ben, kevés költ- P £ P S l N - B 0 R m e y««*"meg-
seggel elérik a »»• * " M » " u " « emé-zteni segit 
éa a gyomort rövid időn tökéletesen hely eállitja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem mar»d. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco kuldve 6 Irt. 
R o z s n v a y Mátyás , gyógyszerész . 

művegyészet i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 
Ugyanott kapható: Vasas ch inabor . 1 üveg 1 frt ÜO • r., 5 üveg 
franco küld-e 6 frt és Sera i l -a rczkenőcs szeplő e.len euy 

tégely 70 kr., franco külue 1 írt 5 kr. 4715 

Egy egész ü v e g g y á r ! r a k 
t á r n a k megvétele folytán 
azon helyzetben vagyok, 
hogy egy teljes legfinom. 
köszörü lésü és l egú jabb 
k i á l l í t á s ú üvegsze rv i z t 

mesés olcsó áron szállítsak 
és pedig ál l : 

12 drb vizespohár, 2 
12 « borospohár, •* 
6 « liqueurpohár, 
1 « vizesüveg, 
1 « borosüveg, 
1 « liqueurüveg, 
6 < kompótcsésze, 
1 < kompóttál, 
1 « csemegetál, 

összesen 41 darabból. Meg 
nem felelő tárgyak vissza
vétetnek és a pénz vissza
küldetik. Ládáért és cso
magolásért 60 kr. számít
tatik. Csak utánvét mellett 
szállít B Ö H M ü v e g g y á r ! 
r a k t á r a B u d a p e s t , VI . , 
C s e n g e r y - u t c z a 4 8 . sz. 

A balatonfüredi gyógyfürdő 
május 22-én nyittatik meg. 

Balaton-Füred enyhe és egyenletes klímájánál és kitűnő jubsavó intéze
ténél fogva különösen ajánlható: i d ü l t l égcsőhuru t és t ü d ő b á n t a l m a k n á l ; 
égvényes sós, szénsavas vasasforrásai, hideg és meleg szénsavas fürdői, gőz
fürdő s a női és férfi-uszodával el látot t balatonfürdői javalvák: gyenge emész
tés , i d ü l t gyomorr, bélhuzam-, vesemedencze- , hó lyaghuru t - , hasipozsga, 
m á j - , l ép - , a r a n y é r és női b á n t a l m k el len , továbbá vérszegénység, s ápkór 
és g ö r v é l y k ó r n á l ; á l t a l á n o s gyengeség, ge r inezagy-é s i d e g b á n t a l m a k n á l . 

s*r ~m A rendszeres szőlő-kúra szeptember 1-én kezdődik. 
Az egétz fürdőintézet teljesen újjá van szervezve, elegánsan és kényei ' 

mesén berendezve. Van díszes gyógyterem, csinos éttermek, terasse, kávé
csarnok, födött sétány, j ó zenekar, szini előadások, vizisétákra kényelmes és 
biztos angol csónakok, vitorláshajók, bál, tombola, jó restauráczió — Wild 
vezetése a l a t t — szép és kényelmesen bútorozott lakások; posta és távirdai 
h ivata l , jól rendezett gyógyszertár. Balaton-Füredre vonatkozó ismertetések 
minden könyvkereskedésben és a fürdőben kaphatók. A fürdőintézet rövid 
i smer te tése kívánatra ingyen küldetik meg. 

K Ö Z L E K E D É S : A .Baross, uj gőzhajó, mely a Balatrnon át egy óra alatt ér 
Siófokról B a l a t o n f ü r e d r e és vissza, naponkint 3-szor közlekedik és a déü vasút 
budapesti, bécsi, trieszti minden vonatával Siófokon csatlakozik. A nyugo t i vasú t 
veszprémi á l l o m á s á t é l — hol kényelmes bérkocsik kellő számmal mindig kaphatók 
— másfél óra alatt jó és kellemes utón juthatni Balaton-Füredre. Vasúti saisonjegyek 
331/s0/o kedvezménynyel; Budapestről Balaton-Füredre és vissza 3 napra érvényes jegvek 
fél á r o n kaphatók. Lakásmegrendelések, (melyre mindig előleg küldendő) a Klotild-, 
Erzsébet-udvarokban és a Grand Hotelben, a fürdöíntézet igazgatójához intézendök 
Balaton-Füredre. A lakások június 15-ÍR és auguszt. 20-tól 30° o al olcsóbbak. A fürdő-
intézet reudelö.-főorvosa dr. H u r a y Is tván, urad. orvos: Dr. Gemál . —A balaton. 
füredi ásványvíz főraktára Budapesten É d e s k u t y L., m. kir. udv. és szerb kir. ndv. 
ásványvizszállitónál; Székesfehérvárott B i r k m a y e r , Veszprémben pedig M ü l l e r 
füszerkereskedésében is kapható. 
(Utánnyomat nem díjaztatik) A fürdöigazgatóság. 

Az arcz szépségét 
l e g b i z t o s a b b a n m e g s z e r z i é s f e n t a r t j a 

Leichner 
zsír pora 

Leichner hermelin-pora 
E hires arezporok a legmagasabb női körökben s a legelső művésznők által 
előszeretettel alkalmaztatnak; a bőrt éles vagy poros levegő ellen megvédik, 
s fiatalos, viruló kinézést adnak neki. Csak zárt szelenczékben a gyárban: 
B e r l i n , S c l i i i t z e n s t r a s s e 3 1 és minden illatszer-kereskedésben. 

0#~ Óvakod junk az u t ánza tok tó l . ~V9 4614 
T TT ,Tí~1TT'V17TÍ T illatsz.-vegyész,» kir. 
JLIJEJJLV^XI-LV JEÍXV JU.j a,ui szinháuk izillitója. 

A • Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
kereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

C A S C A B E L CAESAR. 
BEGÉNY. 

Francziából H U S Z Á E I M R E . 

84 képpel. 
Ara fűzve 2 frt 50 kr., vászonkötésben 3 frt. 

HsasasHSHSHsasHs 
21/* forint. 

HSHsasasasHSHsasasasHSHSHsasHsas^ 

Ébresztő óra.1 
H a t á r o z o t t s i k e r 4730 

9 

Elalvás ki van zárva! 
D#~ A n k e r - s z e r k e z e t t e l m i n d e n á l l á s b a n j á r ó k . 
Ára frt 2.25, naptárral frt 3.05. É j j e l v i l ág í t ó m u t a t ó l a p 
70 krral több; ugyanaz a naptár ébresztő, éjjel viláeitó mu
tatólappal, anztali csengetyüvel fölszerelve frt 4.75.1.-rendii 
minős frt 5 75 gazdagon aranyozott ís vésett nickelfedéllel. 
t W Újdonság ! Négyszögletes szekréuyalaku. majdnem 
2,8 cm. magas éhieszt^ oia, fiTőművel, egész és félórát jelez. 
Ára 9 fit, ütő nélkül 5 frt, kakukos ó'a ütővel, egész és fél 
órát jelezve, művészileg faragott szekrényben 7 fit. gazdag 

faragással 9 frt. Kakuk- és pitypalaty-ütő és ismétlő mű ISV2 frt, gazdag faragással iíO frt. 
Erczhaszná la t i r e m o n -

to i r ó r a tömör ujezüst 
fedéllel. . . . . . 5 VJ frt 

Dup la fedé l l e l . . . . . . 7 V» frt 
É r c z - r e m o n t o i r ébresz

tővel _ . . . __. _.. 9 — frt I 
E l s ő r e n d ű . . . . . . . 11—frt | 
F a l i ó ra egész és félórás 

ütő szerkezettel ébresztő
vel és 7 hnvely átmérőjű 
porczellán mntatólappal 3 V2 fit 

Valódi k o r a l l - vagy háromsoros g r a n a t ka rpe reoz . . . . . . 3 frt 
• • « ötsoros 1 • _ _ 5 — frt 

Va lód i k o r a l l - vagy g r a n a t - b r o s c h gömbölyű vagy ováí alakban 3 — frt 
Nagvol.b . . . . . . . . . . . . „ . ___ __ __ __. __ 4 - frt 

Va lód i g r a n a t - vagy kora l l - fü lbevaló vagy fülcsavar ára páronkint 1 Bii bt 

EMIL MAYER, Wieo, I. Bezirk, Sdiottennng ír. 5/27. 
und Dentselimeisterplatz Iír. 4. 

M i n d e n 2 óvi j ó t á l l á s m e l l e t t . — G y A r i á r j e g y z é k i n g y e n . 

rw>» 
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WALM JÓZSEF 
czemen táru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. kei*., Rottenbiller-utcza 13. sz. 

Vállalkozik: 
G B A N I T T E B A Z Z O , 
B E T O N I R O Z A S O K , 
C S A T O B N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K É S 
M O Z A I K L A F O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K : 
elkészítésére stt>. 4728 

Raktárt tart: 
KEBAMT LAPOK, 
KELHEIMI LAPOK, 
METTLACHI LAPOK, 
TEBBACOTTA-ÁRÜK, 
KÖFEDÉLPÉP, 
TŰZÁLLÓ TÉGLÁK, 

KÉMÉNY RAKVA-
NYOKBÓL stb. 

Gyári raktára a 
gartenaui Port
iandi cement és 
vízhatlan mész

gyárnak'. 
STEINZEU&RÖHREN 

Gyári raktára a 
gartenaui Port
iandi cement és 
vízhatlan mész-

gyárnak. 

Császárfürdő Budapesten. I 
Gőz-, iszap-, ko-, kád- és törökfürdőkkel, a melyek mindenike, valamint a | 
pompás uszodák, kizárőlag kénes hő- és langyos forrásokkalv annak táplálva. I 

Nyolcz hőforrása naponként majdnem kétszer annyi forró vizet (GO—60 76 C 1 §» 
szolgáltat, mint a többi budai fürdők hőforrása együttesen. * 

Gőzfürdője a maga nemében páratlan. 
F ü r d ő i n e k gyógyhatása évszázados hirü: az izületek és izmok csúzos bántal-

mai, idegbajok, a férfi és noi ivarszervek mindennemű bántalmai, izzadmáuyok vér
szegénység, fémmérgezések stb.és a súlyos betegségek után visszamaradt altalános 
gyengeség eseteiben. — Am ivo g y ó g y m ó d : emésztési zavarok, idült gyomorhurut, 
mái-, lép- és vesebantalmak es alhasi pangás eseteiben. — A beléező Evóermód 
(mhalatio): az orr és szájüreg, a gége és a légcső hnrutos bántalmaiSál. — l í « b a 
j o k e l l en a <ós és lap-lug, fü rdők kiváló sikerrel alkalmaztatnak. W T Massage 
éa vi l lanyosa*! gyógymód. " • 8 Állandó fürdöorvos: D r . Diescher Fe renc* 
specialista noorvos. — 2 0 0 lakószoba (60 kr.-tól 3 frtig), melveknek nagy része a 
fürdőkkel zárt — telén futott — folyosók által van összekötve miáltal a t é l i gyógy
mód veszély nélkül használható. — Kávéház, étterem, sik és hegyi sétaheb. Napon
ként kétszer katonazene. Gyógy- és zenedi j n incs . 
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HSlgyefc figyelmébe! A legkitűnőbb és legliirnevesebb a 
Br. Haebra-féle arcgtigz'itó Kenőcs, bórszépitő szap-
fan és hölgypor. Ara nagy tégely 60 kr.. kicsi 35 kr.. 
aappan 35 kr.. ixmilre (>(> kr. kapható Budapesten Török 
lézset gyúgyszertáráhan király-utrza. Nernda Sándor-
l á l hatvani-uteia és az ország minden gyógytárában. 4733 

Részletfizetés 
mellett a legcoulansabb kiszolgálással ajánl alanti legjobb 
birben álló áruház helyben lukó feleknek mindennemű 

n ő i é s férfi r u h á k a t «ai 
kész°n vagy rendeletre saját műhelyében mérték szerint 
készíttetve, továbbá mindennemű szövetek, szőnye
gek, függönyök, ágy- és asztalteritők, vásznak, 
ckiffonok és más hasonnemű czikkeket a legdúsabb vá
lasztékban. E bevásárlási mód különösen ajánlható, mert 
rend zeres beosztás mellett kényein.esse teszi ez iránybani 

szükségletek födözését. 

ItfiitM-II Sándor kiráU -iitt-zii 26. szám. Telefon 94. 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

iiyiríaliiílzsiiiii. 
kir. szab. Svédhonra, x* 

Már magában véve azon növényi nedv, 
a mely * nyírfából kifolyik, ha annas 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 

[ mint a legkitűnőbb szépítő szer volt is
meretes, ha azonban ezen nedv a fel

találó utasításai szerint, balzsammá alakittatik át, csak akkor 
nyer ngyszólván csodálatos hatást. Ha este megkenjük vele 
az arczot vagry más bőrrészeket, akkor másnap csak
nem észrevehetetlen pikkelyek válnak le a oörröl, a 
mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. Ezen balzsam 
kisimítja az arczon a ránczokat és himlöhelyeket, ifjú arczsziní, 
a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; a leg
rövidebb idÖ alitt eltávolítja a gzeplöt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet, bőratkát s a bőr minden más egyéb ti^ztátalansá-
giit. Ára egy korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi BENZOE-SZAPPANA 
a legalkalmasabb bőrápoló szappan, mely a bőrt gyengéddé s 
finommá teszi a hivatva van a nyirbalzsam hatását előmozdítani. 

Ára 60 kr. Kapható minden jobb gyógyszertárban., 

Főraktár: TÖRÓK JÓZSEF gyógyszert, Budapest, 
király-utcza 12. - Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

üdi tönedv l o v a k r é s í i r e . 1 üveg ára 1 frt 4 0 kr . 

Már 30 év óta az udvar i is tál lókban, a legnagyobb 
polgár i és ka tona i is tál lócatokban használatban, a 
nagyobbmérvb megerő l te tések e lő t t és után való 
erősítésre, a flczamodások, kiosnklások, az inak 
megmerevu lé séné l stb. Képessé teszi a lovat a l e g -

ki tar tóbb szolgálatokra az idomitásnál . 

y x 
Tessék vigyázni a fenti védjegyre és határozottan 

K W I Z D A - f é l e Restitntionsflnidot kérni. 
Kapható a gyógyszertárakban és gyógyfd-

kereskedésekben. 
* _ - X 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Török József gyógyszertára, 
B u d a p e s t , K i r a l y - u t c z a 1 2 . sz. 

Óvás! 
Tisztán tojás sárgájából kész í te t t 

\í •J^Sr 
kapható kizárólagosan csak 

LATZKOVITS A.) 
férfi- divatüzletében 

Budapest, IV., Váczi-utcza 22. 
( N e m z e t i s zá l loda épület.) 

Ezen általam 15 évvel ezelőtt feltalált s tisztán tojás j 
sárgájából készült szappan használata azon különös § 
előnynyel jár, hogy az arczbőrt felfrissíti, s azt termé- j 
szetes üdeségében megtartja. Minden más — hasonló | 
elnevezés alatt forgalomban levő gyártmány — szap- j 
pantalálmányomnak gyönge utánzata, melynek sárga j 
szine festék által — mesterséges utón lesz előállítva. j 
Gyártmányom minden egyes darabja czégemet és alá- j 

írásomat viseli. 4713 § 
'inni mmimm i imnmwiimi i t .M mi • » m r i i w l i ^ ^ 

SZÁVOSZT ALPHONS 
Budapest, Arany János-utcza 11. sz. a. 

Legjobb gazdasági és kerti magvak. 

4691 

év éta sikerrel használtatik! 
. I I • S z e p l ő k e t é á m á j f o l t o k a t , valamint 
^-7 " I a z ö s s z e s 
b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k a t 

eltávolít biztosan az 

EBÉHJptnjL 

Valódi minőségben «ak a VÉDJEGY. 4707 

DIENES J. C.-féle 
gyógyszertárban 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
,1 tégely Spitzer kente . 35 kr. 
1 üveg „ mosdóra 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt. 

t0f~ F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - f é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

Főraktár B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF ú r n á l 
Király-utcza 12. 

OCHLICK féle vasöntöde és gépgyár részv.-társ. 
BUDAPESTEN. 

Gyár és i rodák: Városi iroda és raktár: Fiók-raktár: 

VI. külső váczi-út. Podmaniczky-utcza 14. Kerepesi-út 77. 

Gőz- és járgány-cséplőkészületek, 

számos első díjjal kitűnt. S c h l i c k * szab. 2 és 3 vasú ekek, 
mélyítő és egyetemes aczél-ekék, 

« 3 [eredeti SCHLICK- és VIDATS-féle 
4672 

eoyvasu ekék, talajmivelő eszközök, 
W » valamint 9 

Sehlick-féleszab. „ H A L A D Á S " sortav«t» lépek, 
Eredeti amerikai kéveKoio ^ ^ m M e | v a s u t a k rto. 

»x • A>itétj>lek. L e g j u t á n y o s a b b á r a k . l S l ő n y ö s t i z e t e s ! f e l t é t e l e * . S J _ _ 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

A W S F 
^ ^ PARIS — 9, rue &• •» *< 

Külónltp* Rt'spor 
I« IUTT»L VEQYITVE 

• •LLATSIERÉSZ, 
Falx, 9 — PARIS. 

ttf Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. "*d 
tjtf Harmonikáról, mechanikai hangszerekről, zon

goráról kül5~ kfllön képes árjegyzék kérendő. "WJ 
O0~ Javítások pontosai eszközöltetnek. ~im 

(_/súz, k ö s z v é n y , t a g s z a g g a t á s , f e j f á j á s , 
c s i p ö f á j d a l o m , h á t f á j d a l o m s tb . e l l e n l e g 
j o b b b e d ö r z s ö l é s a B i c h t e r - f é l e 

Horgony-Pain-Expeller. 
T ö b b m i n t 2 0 é v ó t a a l e g t ö b b c s a l á d b a n i s 
m e r e t e s m i n t f á j d a l o m - e n y h i t ő s z e r é s m a j d 
n e m m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n k a p h a t ó 4 0 kr. 
é s 7 0 kr.-ért. M i n t h o g y u t á n z á s o k l é teznek , 

e n n é l f o g v a m i n d i g h a t á r o z o t t a n 
„Horyony-I*<iiii-Expcller" k é r e n d ő . 

1892. ápr. 1 8 4 . s z . 1892. ápr. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI P Á L . 
TARTALOM: 

Comenius A . János . — Dezső Lajostól. 
R e g é n y e s lapok az é letből . (II.) Haraszti Gyulától. 
B o l g á r népköl tésze t . — Ásbóth Oszkártól. 
K l e m e n t i n a l eánya . Eegény. (III.) — Francé Anatol 

után, francziából — mn. — 
Köl t emények . Téli virágok. — Kozma Andortól. — 

Henrik. — Heine után, németből. — Vargha Gyulától, 
A bosnyák mohammedánok k ivándor lása . — Krecs-

márik Jánostól. 
Kalotaszeg m a g y a r népe. — Hermán Ottótól. 
A T e l e k i - p á l y á z a t < szégyen paragraphnsa. • — Sz. K. 
E g y nj szláv szemle . — K. E. 
Értes í tő . Bums K.: Költeményei, fordította Lévai J. — 

1—a. — Jancsó B.: Középiskoláink refomja. — sz. — 
Froude J. A.: Short studies on great subjeets. — d. — 
Goszthony M.: Horvát-Szlavón- és Dalmátországok 
autonóm alkotmánya. — J. B. — Schlieman ásatásai. — 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ivnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten, 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
lavdnB, égvényes s a v á n yuv ize , 

V é g h l e s - S z a l a t n á n , Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban t 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
t o v á b b á f t t szerOzle tekben é s v e n d é g l ő k b e n I 

Telefon összeköttetés. Számos raklár a vidéken. 

:&*&Zr-

17. SZÁM. 1892. BUDAPEST, Á P R I L I S 24. XXXIX. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltételek: VASÁBNAPI ÜJ8ÁG ég | egész évre 1 2 Irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél évre _ 6 i 
Csupán a VASÁBNAPI UJSAG 

egész évre 8 írt 
félévre _ 4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész évre 5 . Külföldi előfizetésekhez a postailag 
\ félévre _ 2 . 5 0 j megbatározott viteldíj is csatolandó. 

B U D E N Z J Ó Z S E F . 
1836—1892. 

i MAGYAB tudományos világnak egyik legne-
\ vezetesebb oszlopa dőlt ki ápril 15-én 

X. A. éjjel, a húsvéti ünnepek küszöbén, Budenz 
József elhalálozásával. Alig egy pár hónap 
múlva követte a sírba Hunfalvy Pált, kivel 
három évtizeden át együtt működve valódi 
tehetségekben gazdag tudományos iskolát ala
pítottak meg, s kivel együtt, mint az összehason
lító nyelvtudomány dioskurjai, nemcsak hazánk
ban, de a messze külföldön is elismerést és tisz
teletet szereztek a magyar névnek. 

Pedig tudja mindenki, hogy Budenz születé
sekor nem volt magyar. Nemcsak oly értelem
ben, mint Hunfalvy, Toldy, Ballagi, Biedl s más 
hires nyelvészeink, kik szintén nem csecsemő
korukban tanulták meg a magyar nyelvet, de 
idegen ajkú magyar szülők gyer
mekei voltak, hanem mert kül
földön, német családból szárma
zott s épen úgy, mint egy másik 
büszkeségünk, Lotz Károly, tel
jesen felnőtt korában jött be 
hazánkba, hogy megismerkedjék 
azzal a néppel, melyet könyvek
ből tanulva is érdekesnek talált. 
Megismerkedett velünk, megsze
rette a magyart, itt maradt, s va
lódi magyar lett belőle. Az ösz 
szehasonlító tudományokkal fog
lalkozó férfiúnál, különösen ily 
eredettel, érthető lett volna a 
lanyha kozmopolitikus érzelem, 
Budenz azonban lelkes magyar 
volt, őszintén érdeklődött köz
ügyeink iránt s néha még kül
sőségekben is kimutatta hazafi
ságát, igy egyike volt az utol
sóknak tanártársai között, kik 
atillát viseltek, midőn az már 
megszűnt divatos lenni. 

Két izben * közöltük az érde
mes tudós arczképét és életraj
zát, előbb egyetemi tanárrá ki-
neveztetése s utóbb irodalmi 
működése 25-ik évfordulója al
kalmából, s igy azokra utalva, 

elegendőnek tartjuk, ha ezúttal általános jellem
zést adunk életéről és működéséről. 

Budenz József 1836 június 13-ikán született 
Basdorf kurhesseni kis faluban, hol atyja tanitó 
volt. Tanulmányait Marburgban és a göttingai 
egyetemeD folytatta. A véletlen ugy akarta, hogy 
ez utóbbi helyen egy házban lakott Nagy Lajos 
unitárius tanárjelölttel, s a két ifjú barátságos 
ismerkedése döntő hatású legyen a nyelvészet
tel foglalkozó Budenz József jövő pályájára. 
Tanulmányozni kezdette a magyar nyelvet, leve
lezésbe lépett Hunfalvy Pállal s 1858-ban csak
hamar azután, hogy bölcsészettudori oklevelét 
megszerezte, ellátogatott hozzánk. Itt is maradt. 
A kiváló tehetségű ifjúnak elegendő volt az a 
két hónap, melyet Debreczenben, mint Lugossy 
József vendége eltöltött, hogy a magyar beszé
det is elsajátítsa, s ugyanazon év őszén Székes-
Fehérvártt tanári állást foglaljon el s magyarul 
írjon értekezést a «Magyar nyelvészet" számára. 
Eletének ezentúl még két nevezetes forduló
pontja volt, 1861-beri, midőn a magyar tudo
mányos akadémiához könyvtársegéddé nevezték 

* A .V. ü.» 1872. évi 17. 
1884-ik évi 11-ik számában. 

és az 
B U D E N Z J Ó Z S E F . 

ki, s igy biztosítva lett, hogy itt a tudományok
nak élhessen s 1872-ben, midőn a budapesti 
egyetemen az akkor szervezett altáji összehason
lító nyelvészeti tanszékre rendes tanárnak ne
vezték ki. Életének többi mozzanatai a komoly 
tudományos munka és a csendes baráti társas
kör élvezetei között oszlanak meg. 

A komoly tudományos munkálkodásnak rend
kívüli eredményei voltak: mintegy 30 kötetre 
terjedő önálló mű, a «Nyelvtudományi Közle
mények* czímü tudományos akadémiai folyó
irat 15 éven át tartó szerkesztése s egész sereg 
értekezés, melyekkel nemcsak a szaklapokat, de 
az ismeretterjesztő és politikai lapokat is föl
kereste, bár Soha sem írt más tárgyról, mint a 
nyelvészetről. Sőt tulajdónkép még a nyelvészet 
terén is specziálista volt. Bölcsészettudori érte
kezése s az első magyar nyelven fogalmazott 
czikk görög grammatikai kérdéseket tárgyalt, 
később azonban Boller bécsi egyetemi tanár és 
Hunfalvy Pál hatása alatt kizárólag az össze
hasonlító nyelvészetre adta magát s ebben is az 
ural-altáji nyelvek voltak tanulmányának tár

gyai. Egy pár akadémiai emlék
beszéd s néhány kisebb alkalmi 
közlemény kivételével, müvei
nek hosszú sorozata az ugorok, 
mordvinok, csuvaszok, cseremi
szek, finnek s más nemzetek 
nyelvéről szól, mely nemzetek
nek még nevét is alig ismerték 
előtte Magyarországon. 

Száz éve is elmúlt immár, 
midőn Sajnovics működése után 
a magyar nyelv rokonságát a 
finn-ugor nyelvekével a tudó
sok legalább is valószínűnek 
kezdték tartani: De a kutatás e 
téren mindenütt igen szerény 
körben mozgott s a magyarok 
mégReguly és Hunfalvy fellépte 
után is hajlandók voltak ezt a 
rokonságot egyszerűen néhány 
tudós bogarának tekinteni. Bu
denz volt a legszorgalmasabb 
s még a szintén nagyon tevé
keny finn nyelvészek mellett is 
a legtöbb eredményt felmutató 
tudós kutató. Valóságos arzenált 
gyűjtött össze tudós kincsek
ből. Bitka nyelvészeti tehetsége 
lehetővé tette, hogy tisztán köny
vekből egész sereg nyelvet tanul
jon meg, sőt hogy már csaknem 
teljesen kihalt nyelveknek gram
matikáját és szótárát állítsa 
össze néhány fenmaradt nyelv
emlékből. Finnországot kivéve, 
a hol egy iskolai szünidőt töl
tött, az általa nyelvészetileg is
mertetett népeket sohasem láto
gatta meg s adatait sokszor igen 
szerény forrásból szerezte, így 


